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Sevgili yavrular,

Yice Rabbimizkullarininmutluolmasiniister. Onlaramutlu
olmay 6gretmek icin peygamberler génderir. Peygamberler
insanlarin rehberi ve 6gretmenidir. Onlara hem Allah Te&l&'nin
buyruklarini, hem de dinyada nasil yasamalari gerektigini
ogrefirler. ilk peygamber Hz. Adem’den son peygamber Hz.
Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem- efendimize kadar hep
bdyle olagelmistir.

Peygamber efendimizin  sdzlerine hadis dendidini
biliyorsunuz. Ylce Rabbimizin buyrugu olan Kuran-1 Kerim'i
bize getiren Efendimiz, bu ilahi buyruklan hadisleriyle
aciklamigtir. Sevgili Efendimiz bize hem dinyada hem de
dinyadan sonraki hayatimizda mutlu olmak i¢in ne yapmamiz
gerektigini hadisleriyle égretmistir.

Yuce Rabbimizin buyrugunu iyice anlamak, gizel
dinimizi eksiksiz 6grenmek icin hadis-i gerifleri cok okumaliyiz.
Yuzyillardan beri birgok din biyigimiz, Peygamber
efendimizin sézlerinden kirk hadislik buketler hazirlamiglar,
bdylece hadis-i serifleri muslimanlarin kolayca égrenmesini
saglamiglardir.

Ben de sizin igin yazdigim kirkinci kitabimin, Peygamber
efendimizin s6zlerinden derlenmis bir kirk hadis demeti
olmasini arzu ettim. Hikayeleri cok sevdiginizi bildigim i¢in de
hadisleri hikayelerle birlikte vermek istedim. ingaallah kitabimi
begenirsiniz. E§er begenirseniz, litfen bana dua ediniz, sevgili
yavrularim.

M. Yagar Kandemir



My Dear Children,

God Almighty wishes for all His servants to be happy. He
sent us prophets in order to teach us how to be happier. The
prophets are the guides and teachers of human beings. They
teach us the commands of Allah Almighty and how we should
live in this world. This was so since the first prophet, Adam, till
the last prophet, Muhammad (peace be upon them).

As you already know, sayings of our Prophet are called
hadith. Our Prophet (peace be upon him), who brought us the
Quran or the commands of our Lord, explained us these Divine
commands through his hadith. Our beloved Master taught us
through his sayings what we need to do in order to be happy
both in this life and in the Hereafter.

We should often read the holy sayings of our Prophet if we
want to understand the commands of Almighty God, and if we
want to learn our religion in the most perfect way. For centuries
many Muslim scholars have put our Prophet’s sayings together
into bouquets of forty which made them easier to learn.

| also wanted my fortieth book, which | have written for
you, to be a collection of forty sayings of our glorious Prophet.
| know that you like very much to read stories, so | have
presented these sayings in the form of tales written around
the sayings of the Prophet. My beloved children, | hope you
will enjoy reading this book, and if you like it, would you please
pray for me?

M. Yasar Kandemir
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veinin biri dere kenarina ag kurmus. Agin icindeki
yemlere aldanan bir sird kus, tutulup kalmis.
Avci bunlan toplamaya gelirken, kuslar ag ile

beraber “pirr” diye ugup havalanmiglar.

Onlarin gug birli§i yaparak ayni yéne dogru, Ustelik ag ile
beraber ugmalarina sasiran avci, peslerine diismis.

Yolda rastladi§i bir adam, avciya, bdyle telasla ne
diye kostugunu sormus.

Avci da ugup giden kuslari géstererek onlari
yakalayacagini séylemis.

Adam gllmis:

- Allah akil versin, demis. Havada ucup giden kuslara
yetisebilecegini mi saniyorsun?

Avcl:

- Evet, demis. Agda bir kus olsaydi yetisip tutamazdim.
Ama gédreceksin, bunlara yetisecegim.
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ne day, a hunter set his net on the banks of a

stream. Many birds, which got deceived by the

grain in the net, fell into his trap. When the hunter
came to gather his net, the birds suddenly flew away with the
net.

The hunter was astonished by their cooperation and
coordination when he saw all the birds flying together with
the net. He decided to follow them to see what was going to
happen.

A man, whom he met on his way, asked him where he
was rushing to.

Pointing the birds in the sky, the hunter said he was going
to catch the birds.

The man laughed and said:

“May God grant you some sense! Do you really think you
can catch birds on the wing?”

The hunter said:

“If there was only one bird in the net | wouldn’t stand a
chance. But wait and see; | will catch them.”



Dedigi gibi de ¢ikmis. Aksam olup da hava kararirken
kuslarin her biri kendi yuvasina gitmek istiyormus. Bir kismi
agl ormana dogru cekiyormus, bir kismi géle dogru. Kimi
daglara gitmek istiyormus, kimi caliliklara. Hi¢ birinin de dedigi
olmamis. A§ ile birlikte yere dusmusler. Avci da gelmis hepsini
yakalamis.

Zavalli kuslar, Peygamber efendimizin su hadisini
bilselerdi hep ayni ydne ugarlar, avciya da yakalanmazlardi.

“Birbirinizden ayriimayiniz, ¢linkii

siiriiden ayrilan koyunu kurt kapar.”
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"The hunter was right. When the night fell, the birds all
wanted to go to their own nests. Some of them pulled the net
to the woods, others headed toward the lake. Some wanted
to fly to the mountains, while others wanted to go bushes.
None succeeded and finally all of them crashed down with
the net. The hunter came and caught all of the birds.

Poor birds! If only they had known the following saying
of our Prophet they would always fly in the same direction,
and then they would not get caught by the hunter.

“Do not abandon one another, since the lamb,
which abandons its herd, will be eaten by a wolf.”
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DIKEN

Suclu bulduklari insanlari, a¢ arslanlara yedirirlerdi.

vaktiyle Ulkelerin birinde korkung bir ceza sekli vardi.
Halk toplanir, bu korkung manzarayi seyrederdi.

O glnku suglu, efendisinin yanindan kagan bir kdleydi.
Arena dedikleri ylksek duvarlarla cevrili bir meydanin ortasina
koleyi diktiler. Uzerine on giindir a¢ biraktiklari bir arslani
saliverdiler. Zavalli adamin Uzerine hirsla saldiran arslan
birden duraladi ve kélenin ellerini yalamaya bagladi.

Herkes hayretler icinde kalmisti.
Kéleye bunun sebebini sordular. Sunlar séyledi:

- Bu arslana vaktiyle ormanda rastlamistim. Pencesine
sivri bir diken batmisti. inleyip duruyordu. Dikeni ¢ikarinca
onunla dost olduk.

Olayi dinleyen halk ¢ok duygulandi.

Kéleyi de arslani da serbest biraktilar. Kdlenin pesinde
arslanin uysal bir kedi gibi dolastigini hayretle ve hayranlikla
seyrettiler.
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nce upon a time there was a terrible punishment

way in a country. They were feeding the criminals

to the hungry lions. People would gather to watch
this horrifying scene.

The criminal of that day was a slave who had escaped
from his owner. He left in the middle of an arena surrounded
by high walls. First, they let a hungry lion into the arena. At first
the lion greedily attacked at the poor man, but then suddenly
stopped and started to lick the slave’s hands.

The spectators were astonished. They asked the slave
why the lion had not attacked him.

The slave said:

"One day, | saw this lion in the forest. A thorn had pricked
his claw, and he was in great pain. | pulled out the thorn and
since that day we have been good friends.”

This story made a great impact on all the people.

Both the lion and the slave were set free. To the people’s
amazement the lion became the pet of the slave, following him
wherever he went.:

13



Peygamberimiz ne glizel buyurmus:
“ACIYANA ALLAH DA ACIR.
Siz YERYUZUNDEKILERE ACIYIN Ki,
GOKYUZUNDEKILER DE SiZE ACISIN.”

14



“God shows his mercy to those who are merciful.
Have compassion to the creatures on earth so that those
in heaven may have mercy upon you.”

22 /.’
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PALTO

oban Ahmed Dayi dert kipiydd. Korkung savas

yillarinda ¢ok seyini yitirmisti. Karisi 8lmis, oglu

da kaybolmustu. Sehirdeki isini de kaybedince, bir
kéyde cobanlik yapmaya baslamisti.

Birgtin yol kenarinda koyunlarini otlatirken hasta bir genci
sehre gétardiklerini gordl. Anlasilan zavalli geng kendisinden
de fakirdi. incecik bir ceketin icinde titreyip duruyordu. Goban
Ahmed Dayi, yillardir Gstiinden cikarmadi§i paltosunu hasta
delikanliya giydirdi.

Hastane koridorunda muayene olmak igin iki buklium
bekleyen hasta geng, birinin  “baba” diye kendisine
dokundugunu hissedince sasirdi. Basini kaldirp, bakti.
Karsisindaki delikanliyl taniyamadi. Ona “baba” diye seslenen
delikanli da sasirmisti:

- Afedersiniz. Uzerinizdeki paltoyu yillardir géremedigim
babamin paltosuna benzettim. Sizi de babam zannettim, diye
6z(r diledi.
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hepherd Ahmad was really sad. He had lost almost

everything he owned during the terrible years of war.

His wife had died, and he had lost his son. When he
lost his job in the town, he began to work as a shepherd in the
countryside.

One day, while his sheep were grazing near the road,
he saw a group of people taking a young man to the hospital
in town. It was obvious that this young man was even poorer
than him. He was shivering in his thin jacket. Shepherd Ahmad
immediately took off his own coat, which he had for many
years, and dressed it to the young man.

While the young man was waiting in the hospital to be
examined, he was surprised to hear someone calling him
“Dad.” He looked up but he didn’t recognize the young man
standing in front of him. The young man, who called him dad,
was surprised as well.

He apologized saying that “I'm sorry sir. | had mistaken
your coat for my father’s, whom | haven't seen for many years.
I thought you were my father. The sick man asked him who his
father was. After talking for a few minutes, he realized that the

17



Hasta delikanli ona babasinin kim oldugunu sordu. Biraz
konusunca bu delikanlinin, Ahmed Dayrnin oglu oldugunu
anladi. Ona yaniimadigini, bu paltonun gercekten babasina ait
oldugunu séyledi. Muayenesi bittikten sonra, Coban Ahmed

Dayr'nin hastabakici ogluyla birlikte kye déndiler.
Peygamber Efendimiz'in:

“BiR IYILIGE ON KAT MUKAFAT VERILIR”
hadisi serifi ne kadar dogruymus degil mi?
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young man was the lost son of Ahmad the shepherd. He told

the young man that he did not make a mistake and that
coat had really belonged to his father. After being examined
at the hospital, he returned to the village, accompanied by
shepherd Ahmad’s son.

How true is the saying of our beloved Prophet,

“Every kindness will get awarded by ten times.”

%
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aktiyle vezirlerden biri, ileri gelen adamlariyla

carsida dolasirken yolu esir pazarina ugradi.

Harriyetlerini kaybetmis zavalli insanlar, burada
birer birer satiliyordu.

Vezir esirlerin yanina yaklasti. Onlari yakindan gérmek
istedi. Yasli bir esir vezire hitaben:

- Efendimiz, sarginizda bir leke var, dedi.

Vezir sangini cikarip bakti. Esir hakliydi. Demek ki
saatlerdir byle dolagsmig, onun bu halini herkes gdrmistu.
Cok utandi. Adamlarina Gizgiin dzgiin bakt ve sunlari sdyledi:

-Benim bu halde dolasmama géz yumdunuz. Sangimdaki
lekeyi gérdiginiz halde ses cikarmadiniz. Benim gercek
dostum su zavalli esirmis. Ama ben onun dostum oldugunu
bilmiyormusum. Dostumun kéle olarak satiimasina razi
olamam. Onu hemen satin alip hirriyetine kavusturunuz.
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nce upon a time, when a vizier was walking

around the market with his high officials, he came

across the slave market. Pitiful people who had
lost their freedom were being sold one by one.

The vizier approached the slaves. He wanted to see them
more closely. Just then, an old slave said to the vizier:

“There is a stain on your turban, sir.”

The vizier took off his turban and examined it. The slave
was right. This meant that he had been walking through the
market with a stained turban for hours and everybody had
seen it. How embarrassing! Then he looked at his companions
sadly and said to them:

“You saw the stain on my turban, yet you closed your
eyes and didn’t tell me anything about it. | just realized that my
real fried was that poor slave. | cannot let my true friend to be
sold as a slave. Buy him immediately and let him be free.

21



Bu olayi bir daha unutmamalari icin vezir, Peygamber
efendimizin su hadisini levha yaptirip adamlarina génderdi:

“MU’MIN MU’MININ AYNASIDIR.”

22



" Afterwards, the vizier had the following hadith of the
Prophet framed and sent it to his men so that they would never
forget this incident:

“A Muslim is the mirror of another Muslim.”

g’rJ 13750 5320
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ir yaz gini ¢ocuklar dere kenarinda oynuyorlardi.

iclerinde Gaffar adinda biri vardi. Hayvanlara

yaptigi iskenceler yiiziinden ¢ocuklar ona Gaddar
lakabini takmiglardi. Gaffar daha yeni ve daha canli bir oyun
oynanmasini istiyor; fakat teklif edilen oyunlarin hi¢ birini
begenmiyordu.

Kendisi gibi dustinen iki Ug¢ arkadasini bir kbseye cekti.
Onlarla bagbagsa vererek konustuktan sonra, edlenceli bir oyun
bulduklarini séyledi.

Diger cocuklar bu yeni oyunu merak ediyorlardi.

Gaffar ve arkadaslari kasabaya yeni tasindiklari icin
henlz ylzmeyi bilmeyen Al’nin yanina sinsice yaklastilar.
Sonra zavalllyl kolundan, bacagindan yakalayarak dereye
firlattilar.

Bliylik bir panige kapilan Ali kulag atmak icin bir iki defa
cirpindi; fakat yizemedi. Suya batip ¢ikmaya bagladi. O imdat
diye bagirp cirpindikga Gaffar ve arkadaslar kahkahalarla
gulayordu.
~ Gocuklardan biri gabucak soyunmaya bagladi. Bu
Ismail idi. Cesur bir cocuk oldugu i¢in Gaffara sadece o karsi
koyabilirdi. Ali'ye yapilan fenaligi gorir gérmez isyan etmisti.
Dereye atlamasiyla Ali'yi kenara c¢ikarmasi bir iki dakika
surdu.

Diger cocuklar ismail'i kutladilar. Oradan gegmekte olan

24



twas a beautiful summer day and kids were playing on

the shore of a stream. Among them was a kid named

Gaffar, but all the children called him meanie because
of his cruel treatment to animals. Gaffar was bored with the
game they were playing; he wanted to play something that was
more exciting and interesting. The other children made some
suggestions, but he thought they were all boring.

Then he called aside some of his friends who thought
like him. Soon they announced that they had come up with a
fun game.

The other children wondered what this game could be.

Gaffar and his friends sneaked behind their friend Alj,
who was new in town, and didn’t know how to swim. They
caught his hands and legs and threw poor Ali into the stream!

Ali had panicked. He struggled hard to swim, but the
harder he tried the more he sank. He started screaming for
help. While he was screaming, Gaffar and his friends were
laughing.

One of the other children quickly took off his clothes. It
was Ismail. Ismail was a brave kid and only he could stand
up to Gaffar. As soon as he saw what they had done to Ali, he
rose up against them. In a few minutes, he took Ali safely to
the shore.

25



biri, olup bitenleri gormustu. lyi giyimli ve gtizel yiizli bu adam
Ismail’in basini oksadiktan sonra dedi ki:

- Yavrum, sen Peygamber efendimizin buyurdugunu
yaptin. Allah senden razi olsun. Efendimiz bir hadis-i serifinde
s6yle buyurmustur:

“MU’MIN MU’MININ KARDESIDIR.ONA FENALIK
YAPMADIGI GiBi FENALARIN ELINE DE BIRAKMAZ.’
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The other children congratulated Ismail. A man passing
by had seen everything. The well-dressed, kind-faced man
went up to Ismail, and putting his hand on his shoulder, said:

“My dear boy, you have acted just as the way our beloved
Prophet has ordered. May Allah be pleased with you. Our
Prophet said in one of his hadith:

“A Muslim is the brother of another Muslim. He
neither oppresses him nor leaves him in the hands of the
evil.”
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acirin biri gec vakit eve déniyordu. Geceyi duvarin

dibinde gecirmeye calisan yasl bir zenci gérdu.

GCocuklarimiz korkar diye zavalliyr kimse evine
almamisti. Técir ona sicak corba, tertemiz camasgir ve yatacak
bir oda verdi.

Pencere kenarinda uyuyan zenci, gece yarisi irkilerek
uyand. Hafif ay isiginda iki haydut pencereden iceri siizliimeye
caligiyordu. Téciri éldlirecek, paralarini ¢alacaklard.

Zenci, ellerini kaldirarak:

- “Heey! Ne yapiyorsunuz? "diye haykirdi.

Onu bembeyaz don, gémlek i¢inde géren haydutlar:

- Anneeel.. Burada hayalet var, diye kendilerini disari
attilar. Birinin aya@i kirildi, 6tekinin basi yarildi. Gardltiye

uyanan ev halki haydutlar yakaladilar.
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nce upon a time, a trader was coming back to his

home late at night. Suddenly he saw an old, poor

black man preparing to spend the night next to a
wall. No one accepted him into their houses fearing that their
children could be scared from him. The trader decided to help
him. He took him into his house, offered hot soup, gave him
clean clothes, and a room to stay.

In the middle of the night, the old man sleeping near
the window suddenly woke up with a noise. He saw that two
burglars were trying to enter the house through the window.

The black man raised his hands and shouted loudly;

“What are you doing there?”

“Oh mammy! It is a ghost!” screamed both of burglars
when they saw the black man in white pajamas, and they
threw themselves from the window. One of them broke his leg
and the other injured his head. Because of the noise, trader
and his family woke up, and they captured the burglars.
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Peygamberimiz ne glizel buyurmus:

“INSAN, KARDESINE YARDIM ETTIiGi SURECE
ALLAH DA ONA YARDIM EDER.”
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How wonderful is the order of our Prophet;

“Certainly Allah helps his servant, as long as he
helps his brother!”

2
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CENNET KOMSUSU

aktiyle padisahlardan biri sehri dolasmaya ¢ikmisti.

Taninmamak igin kiyafetini degistirmis, yanina da

bir kélesini almisti. Halkin kendi y6netimi hakkinda
neler distindiguni 6grenmek istemisti.

Mevsim kisti. So§uk her yeri kasip kavuruyordu.
Yolu bir mescide dustu.

iki yoksul bir kisede titreserek oturuyordu. Gidecek
baska yerleri yoktu.Onlarin ne konustuklarini merak eden
Padisah yanlarina sokuldu.

Fakirlerden sakaci olani soguktan sikayet ediyordu:

- Yarin cennete gittigimizde bizim padisahi oraya
sokmayacagim! Cennetin duvarina yaklastigini gérirsem,
pabucumu ¢ikarip kafasina vuracagim.

Oteki merakla sordu:
- Onu nigin cennete sokmayacakmigsin?

- Tabii sokmam. Biz burada so§uktan donarken o
sarayinda keyif sirsln. Bizim halimizden haberdar olmasin.
Sonra da kalkip cennette bana komsu olsun. Ben dyle komsuyu
istemem arkadas, dedi.
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nce upon a time a Sultan was walking around

the cities. He had changed his clothes so that

no one would recognize him and he took one of
his slaves with him. He wanted to know what his people really
thought about his administration.

It was winter and very cold. He went into a small mosque.
Two poor men were sitting in the corner, shivering. They had
no place to go. The Sultan approached them, wondering what
they were talking about.

The funny one was complaining about the cold weather:
“After | die, when we go to Paradise, | will not let our Sultan
enter Paradise. If | see him approaching the gates, | will take
off my shoe and hit him on the head.” The second man asked,
curiously:

“Why would you keep our Sultan out of Paradise?”

“Of course | would not let him enter. While we are freezing
here, he is sitting comfortably in his warm palace; he doesn’t
know how we live. How can he be my neighbor in Paradise? |
don’t need any such neighbor there.”

33



Gulustiler.
Padisah kélesine:
- Bu mescidi ve adamlari unutma! dedi.

Saraya doniince mescide adamlarini yollad. iki fakiri alip
saraya getirdiler.

Zavalllar basimiza neler gelecek diye korkuyla
beklesirken onlari dayali, doseli bir odaya yerlestirdiler.

-Buradayeyip,icipyatacak, padisahimizaduaedeceksiniz.
Cennette size komgu olmasina karsi ¢cikmayacaksiniz,dediler.

Padisah ne iyi kalbli imis, degil mi?

Peygamberimiz yoksula yardim edenleri séyle 6v-
mustar:

“BIR MU’MINi DUNYA DERTLERINDEN KURTARANI,
ALLAH, AHIRET DERTLERINDEN KURTARIR.”
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They both laughed.
The Sultan said to his slave:

“Do not forget this small mosque and these two men.”

When the Sultan returned to the palace, he sent his men
to the mosque. They brought the two poor men to the palace.
The two men were puzzled about what was going on. While
they were waiting in fear, they were taken into a luxurious
room, and they were told:

"You will eat, drink, and live here and you will pray for
our Sultan and you will not object him to be your neighbor in
Paradise.”

What a kind-hearted Sultan he is, isn’t he?

Our Prophet (peace be upon him) praised those who help
the needy in the following hadith:

“Whosoever takes care of a believer’s need in this
world, God will take care of his need in the Hereafter.”
Nz %5 x5 o N
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asabanin lokantasina iyi giyinmis bir yabanci girdi.
Garsona:

- Cok pismis bir biftek istiyorum. Yaninda da salata
olsun, dedi.

Adam daha ilk lokmayi agzina gétlrar gétlirmez:

- Ay! Yine dis agrim tuttu, diye bagirdi. Elinde bilyiikge bir
canta bulunan bir baska yabanci ona yaklast. Cantasindan bir
kicuk sise ¢ikardi. Elindeki pamugu siseye batirarak:

- Litfen sunu agriyan disinize sUrin, dedi.

Adam sdyleneni yapti. Sonra aniden bir seving ¢ighg
attr:

- Hayret, hicbir agri duymuyorum, diye bagirdi.

Herkes bu hérika ilactan almak icin iri ¢antali adamin
etrafinda toplandilar. Cok ge¢gmeden cantadaki biitiin siseler
tikendi.

Bir saat sonra disi agriyan adamla ila¢ satan adam
istasyonda bulustular. O kasabada islerin iyi gittigini sdyliyerek
birbirini kutladilar ve biraz sonra gelecek treni beklemeye
basladilar.
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TOOTH MEDICINE

ne day a very well dressed stranger went into

a town’s restaurant. He told the waiter: “l would

like some well-done roast beef and some salad,
please.”

As soon as he bit his first piece, he screamed with pain:
”Ahhhhh! My tooth is hurting again!” Another stranger, with a
large bag in his hand, approached. He took a small bottle from
his bag. He dipped a piece of cotton into the medicine and
handed it to the man.

“Swipe this cotton on your aching tooth,” he said.

The man did what he was told. Then, suddenly, he joyfully
shouted:

“Strange! | don’t feel the pain anymore!”

Everybody gathered around the man with the large bag
asking to buy that wonderful drug. The bottles in his bag were
soon sold out.

An hour later, the man with the toothache and the man
with the bag met at the railway station. They talked how
profitable their business was in that town and congratulated
one another. They began to wait for the next train.
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iste 0 sirada iki polis onlari tutuklad.

Sahte ilaci alanlardan biri agrisindan kurtulamayinca,
dogruca karakola gitmisti.

Baskomiser onlari karsisina aldi ve:

- Siz hangi dindensiniz? diye sordu.
Baslarini yerden kaldirmadan:

- Muslimaniz, elhamdilillah, dediler.
O zaman bagkomiser daha ¢ok kizdi:
- Siz Peygamber Efendimizin:

“Bizi ALDATAN BiZDEN DEGILDIR’

buyurdugunu duymadiniz mi? diye cikisti ve onlari
cezalandirdi.
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Just then two policemen came and arrested them.

One of the people who had bought the fake medicine had
gone to the police station when the medicine hadn’t stopped
his toothache.

The police chief called the two men into his office and
asked them:

“What is your religion? Are you Muslim?”
Without raising their heads, they said

“We are Muslim, thanks to God.”

The police chief got even angrier.

“Have you not heard the hadith of our Prophet:

“The one who deceives us is not one of us.” And then he

punished the men.
E
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aktiyle kotl huylu bir tlccar, pazarda dolagsirken,

icinde sekizylz altin bulunan clizdanini kaybetmis.

Safa sola kosmus; ama ciizdani gdren birine
rastlamamis. Hemen bir tellal tutarak parasini getirene yiz
altin mukéfat verecegini ilan etmis.

Kaybolan ciizdani ¢ok dlrlst bir adam olan kunduraci
Veli bulmus. Onu sahibi ¢ikana kadar saklamaya karar vermis.
Tellalin sesini duyunca, dogruca tiiccarin yanina gitmis ve
ctizdanini teslim etmis.

Tuccar cimri, yalanci, iyilik bilmezin biriymis. Parasinin
bulunduguna ¢ok sevinmis ama bunu belli etmemis. Hemen
clizdani acip paralari saydiktan sonra:

- Ooo arkadas! Zaten sen alman gereken parayi almissin,
diyerek zavalli kunduraciya bir de iftira etmis.

Tuccarin yakasina yapisan kunduraci Veli:

- Bana bak efendi! demis. Ben fakir bir adamim, ama
hirsiz ve sahtekér degilim. Vadettigin paray vermeyebilirsin.
Ama beni parani ¢almakla suclayamazsin.
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THE WA

nce upon a time, there was a ill-natured merchant

who had lost his wallet with 800 gold pieces in

it while he had been at the market. He looked
everywhere trying to find it, and asked everyone if they had
seen it, but he couldn’t find it nor had anyone seen it. Then he
hired a town crier to announce that he would give one hundred
gold pieces as a reward to anyone who found the wallet.

A man known as Veli the Shoemaker had found the lost
wallet. He was a very honest man. He had decided to keep
the wallet until he could find out its owner. When he heard the
town crier making an announcement he went to the trader and
gave his wallet back.

The trader was not only ill-natured; he was also stingy
and liar. He was happy that his wallet had been found, but he
did not reveal this to Veli. He opened the wallet and started to
count his money, saying:

"Oh dear, | see you have already taken the money | had
promised as a reward.”

Veli took hold of the merchant’s lapels and shook him.
“How dare you! Yes, | am poor, but | am not a thief or a
scoundrel. You don’t have to give me the money you promised,
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Piskintliccar Vel'yi suclamaya devam edince mahkemeye
dusmusler.

Kadi Efendiherikitarafi da dinledikten sonratiiccarinyalan
sdyledigini anlamis. Ona iyi bir ceza vermeyi kararlastirmis.
Fakat kizdigini belli etmemis. Kararini soyle agiklamis:

- Tulccar cluzdandaki parasindan yuz lira alindigini,
kunduraci ise hi¢ para almadigini soyliyor. Ben onlara
inaniyorum. Her ikisi de dogru séyliyor. Anlasilan sudur ki,
kunduracinin buldugu clizdan bir bagkasina aittir. Sahibi
cikincaya kadar saklanacaktir.

Cimri tliccar yaptigi haksizliga pisman olmus, ama is
isten gecmis.

Bu iyilik bilmez tliccarin hali, Peygamber Efendimizin su
hadis-i serifini hatira getiriyor:

“INSANLARA TESEKKUR ETMEYEN,
ALLAH’A DA SUKRETMEZ.”
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but do not accuse me of stealing your money!” When the
merchant did not his accusations, they ended up in court. After
listening both sides, the Judge realized that the merchant was
lying. He decided to give him a heavy punishment.

“The merchant says that 100 lira was taken from his
wallet, yet the shoemaker says that he did not take any
money. | believe both parties. | guess the wallet found by
the shoemaker was not the merchant’s, rather it belongs to
somebody else. Therefore, it will stay under protection until the
real owner is found.

The miserly merchant regretted his actions, but it was too
late. This reminds us one of the Prophet’s hadith:

“He who doesn’t thank people does not

%

thank to God either.”
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Useyin Dayi sehirden kdye déniyordu. Pazara
goturdigu mallarin hepsini sattig icin sevingliydi.

Bir cesme basinda mola verdi. “Esek biraz
yayilirken ben de su adacin altinda kestireyim” dedi. Uykuya
dalacagi sirada aklina paralari geldi. Onlari emniyetli bir yere
koymaliydi. Kesesini agip bakti. Hepsi yerli yerinde duruyordu.
Keseyi gdmleginin i¢ine koydu ve uyumaya bagladi.

Ne yazik ki o sirada agacin Uzerinde bulunan bir
soyguncu herseyi gérdl. Bltin hayati bagkalarina zarar
vermekle gecen bu adamin gézleri sevingle parladi. Yavasca
agactan asagi stiz(ildu. Cebinden bir kamis, bir de i¢inde zehir
bulunan bir kutu ¢ikardi. Zehiri kamigin icine koydu. Derin bir
uykuya dalmis olan Hiseyin Dayr'ya yaklasmaya baslad..
Zehiri onun agzina ufliyerek kolayca éldlirecek ve paralarina
sahip olacakti.
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POISON

usayin was returning from the town to his village.
He was happy because he had sold all his goods
in the town’s market.

He stopped to rest by a fountain.

“I'll let my donkey graze a bit, while | have a bit of a
snooze under that tree,” he thought.

Just as he was about to sleep, he remembered the
money in his moneybag. He thought that he should put it in a
safe place. He opened it and looked at the coins. They all were
there, and there were none missing. He put the bag inside his
shirt and drifted off to sleep.

Unfortunately, there was a thief in the tree who saw
everything. The thief was a very bad man and he had spent
all his life harming other people. His eyes shone when he saw
Husayin’s moneybag. Slowly, he climbed down the tree and
took out a straw and a jar of poison. He spread some of the
poison on the straw.

He silently approached Husayin, who was sleeping
deeply. He planned to kill him and take his money by simply
blowing the poison through the straw into Husayin’s mouth.

Just as the thief was about to administer the poison,
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Soyguncu zehiri Ufleyecedi sirada Hiiseyin Dayi aniden
aksiriverdi. Butlin zehir bu kétu niyetli adamin agzina doldu ve
onu bir anda 6ldrdu.

Peygamber Efendimiz ne glzel buyurmus:

“ZARAR VEREN KiMSEYE, ALLAH DA ZARAR
VERIR.”
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Huseyin suddenly sneezed.

The thief was surprised, and swallowed, taking all the poison
into his mouth. Then, he died immediately.Our prophet said:

“Allah harms the person who hurts the oth-

ers”
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ihat gegimsiz bir cocuktu. Kaba davraniglariyla
bitmeyen kavgalariyla kardeglerini incitirdi. Onun
bu hali annesini ¢ok dzerdi.

- Evladim, kimsenin génliini kirma. Girkin sézler séyleme,
diye 6gut verirdi. Ama her defasinda kendinin hakli oldugunu
iddia eden yaramaz ¢ocuk:

- Benim sucum yok. Boyle davranmaya onlar beni
zorluyor, derdi.

Bir glin annesi:

- Eger bugin aksama kadar kimseyle kavga etmezsen,
vitrindeki 0 kemeri sana alacagim, dedi.

Bu konusmayi duyan diger kardesleri, onu kizdirmak
icin bircok yolu denediler. Fakat kendini tutmaya karar veren
Nihat'i kizdiramadilar.

Aksam olunca, annesi ona sunlari syledi:
- Bir kemere sahip olmak i¢in kendini tutabiliyorsun. Bunu

basit seyler icin degil, Allah istedigi icin yapmalisin, oglum.
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ihat was a very naughty child. He used to hurt his

brothers, and he was always quarreling and very

rude. His behavior upset his mother terribly. His
mother would always advise him:

“Dear, don't hurt other people’s feelings. Don’t say rude
things to people.”

But Nihat would never admit that he was wrong. He
would say:

“It's not my fault. | haven’t done anything wrong. They
made me angry and they made me behave like that.”

One day his mother told him that if he wouldn’t quarrel
with anyone until evening that she would buy him a belt that he
had seen in a shop window. He really wanted that belt.

His brothers overheard what his mother had said and
tried to pick an argument with him. But they couldn’t make him
angry; Nihat had decided to control himself for once.

In the evening his mother called to him:

“| see that you can control yourself for a belt. You should
do this for God, as this is what He ordered, not for simple,
material things.”
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“HAKLI OLDUGU ZAMAN BILE
KAVGA ETMEYEN KIiMSEYE,
CENNETIN AVLUSUNDA KOSK VERILECEGINE
BEN KEFiLIM.”




If only someone had told the following hadith to Nihat:

“l guarantee that anyone who does not fight, even
when provoked will be given a mansion in paradise.”
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alit giicli kuvvetli bir cocuktu. Bir tabureyi kolunu
bikmeden, tek eliyle kaldirabilirdi.

Okulda gtires tutup da yenmedigi kimse yoktu. En ¢ok da
Nurettin ile guresirdi.

Yine birglin okul bahgesinde kapistilar. Glresi kaybeden
Nurettin, sinifa girince Halit'in defterini karalad.

Halit buna fena halde &fkelendi. Arkadasinin (zerine
atildi ve suratina bir yumruk savurdu.

Nurettin’in burnundan akan kanlar hem elbisesini, hem
de sinifi kirletti.

Olup bitenlere butdn sinif Gzaldu.

Ogretmen Halit'i azarlarken ona Peygamber Efendimizin
su s6z0nd hatirlatti:
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alit was a very strong child. He could lift a stool
straight up from the ground with only one hand.

Nobody could beat him at school in wrestling. He mostly
wrestled against his friend Nurettin.

One day Nurettin and Halit wrestled in the schoolyard
again. Nurettin lost. He was so angry that he went into the
classroom and scribbled all over Halit’s books.

This made Halit very angry. He jumped on Nurettin and
punched him on the nose.

Nurettin’s nose started to bleed, and the blood got all
over his clothes and on the classroom floor.

Their classmates all felt bad when they saw what had
happened. The teacher scolded Halit and told him the following
hadith:
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“GUGLU ADAM,
GURESTIGI INSANLARI YENEN DEGIL,
OFKELENDIGi ZAMAN
OFKESINi YENEN KiMSEDIR.”
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“A strong person is not the one who beats his rivals
in wrestling, but a strong person is the one who controls
his anger.”
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Usnd ¢ok iyi bir cocuktu. Ne yazik ki, bir trafik

kazasinda gozlerini kaybetmisti. Fakat kendisini

hi¢c birakmamis, bagkalarinin yardimi olmadan
yasayabilecegini gdstermisti. Hatta cogu zaman kdylerinden
sehire tek bagina gidip gelirdi.

Ayni kdyden Murtaza adli kendini begenmis bir ¢ocuk,
Husni'yle alay etmek igin:

- Benimle sehre kadar yarisa var misin, Hisni? dedi.
Husnd bu teklifi ciddiye aldi:

-Varim. Ama yarisi ben kazanirsam ceketini bana
vereceksin? dedi.

Murtaza bu sarta kahkahalarla guldu:
- Kazanirsan senin olsun, dedi.
Hisni:

- Bir sartim daha var, ne zaman yarisacagimizi ben
sOyleyecegim, dedi.

Onun vyarisl kazanmasina ihtimal vermeyen Murtaza:
Istedigin sarti ileri siirebilirsin, diyerek glilmesine devam etti
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usnu was a good child. Unfortunately, he had lost

his sight in a traffic accident, but he never gave

up on life. Every day he demonstrated that he
could manage to live without being a burden to others. Many
times he even went from his village to the town and came back
all by himself.

In the same village there was an arrogant boy called
Murtaza. One day, Murtaza wanted to make fun of Husnu and
challenged him to a race from the village to the town.

Husnu accepted. “Okay, but on one condition. If | win the
race, you will give me your jacket.”

Murtaza laughed. “If you win, you can have the jacket,”
he said.

Husnu had one more condition. “| set the time for the
race.”

Murtaza thought that Husnu would never win, so he
agreed.
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. Zifiri karanlik bir gecede, orman yolunu takip ederek
sehre kadar yarisacaklardi. Hisnu icin karanlik ile aydinhigin
bir farki yoktu. Yarlytp gitti. Fakat Murtaza ormanda yolunu
kaybetti. Hendeklere yuvarlandi, agag dallari yiziing, gézini
yirtti. Sehre Hiisni’den yarim saat sonra varabildi.

Zavalli Murtaza Peygamber efendimizin su hadisini
duysaydi belki de béyle davranmazdi:

“HICBIR KIMSE
DIGERINE
KARSI BOBURLENMESIN.”

58



Husnu set the time of the race for a night when there was
no moon. The road to the town passed through the forest. It
didn’t matter to Husnu if it was night or day. He walked as he
always did and reached the town. But Murtaza got lost. He
fell down into many holes and branches whipped his face. He
arrived in the town half an hour later than Husnu.

Poor Murtaza! If only he had known the following hadith
then he wouldn’t have acted in such a way.

“Allah revealed to me: «<Be humble, and Let none of
you be arrogant to others.”
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ylin kendini begenmis, kibirli bir cocuktu. Babasini
kaybettikten sonra, iyice icine kapandi.
Kosklerinin bahcesinde yalniz basina oynar

dururdu. Bitisik komsulari fakir oldugu i¢in, onlarin kiigik kizi
Bedriye ile gérusmek istemezdi.

Birglin Bedriye kosarak Aylin’e geldi:

- Babam agir hasta. Belki de son dakikalarini yasiyor.
Sizi hemen gdrmek istiyor. Cok énemli bir sey séyleyecekmis,
dedi.

Aylin burun kivirdr:

- Fakir bir adamin bana séyliyecegi 6nemli ne olabilir?
Evinize de pis kokudan girilmez herhalde, dedi.

Birkac dakika sonra Bedriye adlayarak tekrar geldi:

- Babamin size séyliyecekleri gercekten énemliymis.
Babaniz élmeden dnce altinlarini bir yere gémmds. Gomdugi
yeri de yalniz babam biliyormus. Siz biyimeden 6nce de
altinlardan s6zetmemesi gerekiyormus. Simdi ise 6imek tizere
oldugu icin size altinlarin yerini sdyleyecekmis. Acele edin,
dedi.
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ylin was a snobbish and arrogant girl. But then
one day her father died and she became very
depressed.

She always played by herself in the garden of their villa.
She didn’t want to talk to the girl next door, Bedriye, because
they were very poor.

One day Bedriye came running into Aylin’s garden,
saying:

“My father is very ill. He could be dying. He wants to see
you. He wants to say something very important to you.”

Aylin spurned and said:

“As if a poor man can tell me something important! Your
house probably smells really bad and no one would want to go
into a bad smelling house.”

A few minutes later Bedriye came back with tears in her
eyes.

“My father has to tell you something really important.
Your father had buried some gold just before he died. Only my
father knows where the gold is buried.

Your father told him not to mention the gold to you until
you have become a grown up, but as he is about to die he

wants to tell you now. Please hurry up!”
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Bu sdzleri duyan Aylin, Bedriyelerin fakir evine dogru
kosmaya basladi. Ama ¢ok ge¢ kalmiglardi. Zavalli adam
ruhunu teslim etmisti.

Aylin, kendine cok kizdi. Yaptigina pisman olu.

Bu kendini begenmis kizin kaybettigi sey sadece altinlar
midir dersiniz?

Hayir. Sayet o, bu kotl huydan vazgecmezse altinlari
kaybettigi gibi cenneti de kaybeder.

Bakiniz, Peygamber Efendimiz bdyleleri i¢in  ne
buyurmustur:

“KALBINDE
ZERRE KADAR KiBiR BULUNAN KiMSE,
CENNETE GIREMEZ.”
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When Aylin heard what Bedriye was saying she started
to run toward the neighbor’s house. But they were too late; the
poor man had just died.

Aylin was very angry with herself and she regretted her
actions.

Was the gold the only thing that she had lost? No, she
had also lost her chance to get to Paradise because she had
clung to her old bad habits.

Our Prophet said the following for such people:

“No one who has arrogance in his/her heart shall
enter paradise, be it even the weight of a mustard seed.”
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uri Emmi kendi halinde bir kéyliydd. Kimsenin
isine karismadi§, gereksiz yere konugmadig icin
bazilari onu beceriksiz zannederdi.

Akilli geginenlerden biri, Nuri Emmi’nin esegini ¢aldi. O
da yeni bir esek satin almak icin pazara gitti.

Orada bir asagi bir yukarn dolasirken kendi esegini
gbriverdi.

- Bu esek benim. Gegen hafta calmislardi, dedi.
Hirsiz piskin bir adamdi:

- Yaniliyorsun; ben bunu kictk bir sipa iken alip
blyattim, dedi.

Nuri Emmi’nin aklina parlak bir fikir geldi. Elleriyle esegin
gbzlerini kapatarak hirsiza sordu:

- Esek seninse, sdyle bakalim hangi g6z kérdir?
Biraz bocalayan hirsiz:

- Sag g6zi, dedi.

Nuri Emmi esegin sag gdzini act:

- Gériyorsun ki, sag gdzu saglam, dedi.

Bu defa hirsiz:

- Birden sasirdim, dedi. Sol gézu kordu.
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uri was a poor, simple farmer. Some people

thought that he was incompetent and a loser

because he never meddled himself in anybody’s
business and wouldn’t speak unless he had to.

One day, a man who was known as a wise man stole
Nuri's donkey. When he saw that his donkey had gone, Nuri
set out to the market to buy a new donkey.

When he was walking around the market he saw his
donkey there for sale. He went up to the seller and said:

“That is my donkey. It was stolen last week.”

The thief was a man without shame. He replied:

“You have made a mistake; | bought this donkey when it
was a foal and have raised it myself.”

When Nuri heard this, an idea occurred to him. He
covered the donkey’s eyes and said:

“If this is your donkey, then tell me, which is his blind
eye?’

The thief hesitated a moment, and then replied:

“His right eye.”

Nuri uncovered the eye and showed the seller that the
eye could see just fine. “Oh, I'm sorry, | got confused. Of
course, it’s his left eye.”
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- Yine tutturamadin, dedi Nuri Emmi, esegin sol gézini
de actr.

Baglarina toplanan pazar halki, esegin iki gdziinin de
saglam oldugunu gérince, bu yalanci hirsizi yakalayip polise
teslim ettiler.

Nuri Emmi esegine binip kdyiine déndu. Herkes onun ne
akilli bir adam oldugunu anladi.

Peygamber efendimiz hirsizlik yapana beddua etmis ve:

“ALLAH HIRSIZA MERHAMET ETMESIN!”
buyurmustur.
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“Once again, you are wrong,” said Nuri, opening the left
eye. The other people in the market had gathered around
realized that it was really Nuri who was the wise man.

Our Prophet cursed those people who stole other people’s
belongings:

“May Allah Almighty never show mercy upon
thieves”
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esim iyi bir ¢ocuktu. Babasi zengin oldugu igin
istedigi herseye sahipti. Ne yazik ki fakir ve yoksul
kimselerin yasayisi hakkinda bilgisi yoktu.

Birglin top sahasina giderken, bir kdpek Besim'i
kovalamaya basladi. Dar bir sokakta ona yetisti. Bu sirada
ayagi tasa takilan Besim yere kapakland..

Goziinl actiginda, kendi yasinda bir cocukla bir kadinin,
yizline pansuman yaptiklarini gérdu.

Mehmet ile annesi Besim'i képekten kurtardiktan sonra
onu evlerine go6tirip ylzindeki siyriklar temizlemeye
baslamiglardi.

Besim onlara tesekkir etti. Evlerinin ne kadar basit,
hayatlarinin ne kadar s&de oldugunu hayretle gérdu.

O aksam sofrada rahat olmadigini, lokmalarin bogazina
dizildigini farketti.
Ertesi glin annesinin hazirladigi yiyecek paketlerini alip

Mehmet'lerin evine gitti. Yemegini orada Mehmed'le birlikte
yedi. Onunla ¢ok iyi arkadas oldu.
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esim was a good child. His father was wealthy, so
he had everything he wanted. But he knew nothing
about how less fortunate and poor people lived.

One day, when he was going to play football, a dog
started to chase him. He ran very fast, but the dog caught him
in a narrow alley. Just then, Besim stumbled over a stone and
fell down.

When he opened his eyes he saw a boy, about his own
age, and the boy’s mother. The mother was dressing his
wounds. They had saved him from the dog and took him to
their home to clean his wounds.

Besim thanked them. He was very surprised when he
saw their home. Their furniture was very simple and ordinary.

When he sat down to share dinner with them he was
very uncomfortable. He felt that every bite he ate stuck in his
throat.

The next day Besim took some food prepared by his
mother to Mehmet and his mother. Then he ate dinner with
them; this time he felt better about what he ate. Soon the two
boys became very good friends.
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lyi kalpli ve merhametli Besim, Peygamber efendimizin
su hadisine uygun hareket etti:

“KOMSUSU ACKEN KARNI TOK OLAN,
MU’MiN DEGILDIR.”
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Besim was a merciful and kind child, and this is why
he behaved in accordance with the following hadith of the
Prophet:

“The person who is full while his/her neighbors are
hungry is not a Muslim.”
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ir Ramazan glindydd.
Ethem iftara dogru pide almak i¢in firina gitti.
Finnin 8niinde uzun bir kuyruk vardi. iftar vakti

yaklasinca, sirada bekleyenler sabirsizlanmaya baglad!.

Firinci daha telagliydi. Sirasi gelenlere pidelerini verip
paralarini almak kolay degildi.

iftar topu atilmak (izereyken sira Ethem’e geldi. Iyice
yorulmus olan Firinci, ona yanlislikla fazla para verdi.

Ethem duraladi. Firincinin ylziine hayretle bakti. Adam:

- Bir yanhiglik mi oldu evlat? diye sordu. Ethem:

- Hayir, diyerek paralari aldi. Kosarak eve gitti.

Ethem iftar sofrasinda biraz disinceliydi. Yataga
girince tedirginligi artti. Gorlinmeyen biri onu sanki hesaba
cekiyordu:

“Niye dyle yaptin?”

“Hakkin olmayan parayi niye aldin?” diyordu.

Olup bitenleri annesine anlatmay! diisiindi. Sonra hemen
vazgecti. Annesi onu mutlaka ayiplar ve ¢ok kizardi.

Gece rliyasinda k&buslar gérd. Sabah uyaninca, icindeki
sikintinin azalmadigini farketti.
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bakery to buy some bread to get ready for iftar. There

was a long queue in front of the bakery. As the time to
break the fast approached the people became more and more
impatient.

The baker was worried about the people in the queue. It
was not easy for him to work quickly, to make sure everybody
had bread and take the correct money. It was almost the time
to break fast, when Ethem’s turn came. The baker was really
tired by that time, and by mistake he gave Ethem too much
change. At first Ethem hesitated, and looked at the baker’s
face in surprise.

“Is there something wrong?” the baker asked.

“No,” Ethem said and took the money. He ran home from
the bakery.

At dinner Ethem was worried and distracted. When he
went to bed that night he became even more worried. He felt
as if an invisible man was asking him:

“Why did you do that? Why did you take the money that
wasn't yours?”

He thought that he should tell his mother everything; but
then he changed his mind and didn’t say anything. He knew
that his mother would be angry and blame him.

He had nightmares all night long. When he woke up in the

morning he didn’t feel better

l t was Ramadan day and Ethem had gone to the
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Duvar takviminin yapragini koparip okumaya baslad..
Takvimde Peygamber efendimizin bir hadis-i gerifi yazilmigt.

“GUNAH, ICiNi TIRMALAYAN VE BASKALARININ
BILMESINi iSTEMEDIGIN SEYDIR.”

Ethem yUzinin kizardigini hissetti. Bu hadisi Peygamber
efendimiz sanki kendisi icin sdylemisti. Dogruca firina gitti.
Hakki olmayan parayi, 6zir dileyerek geri verdi.
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He looked at the calendar on the wall. There was a hadith
written there, which read as follows:

“Sin is the thing which disturbs your heart and it is
the thing you don’t want other people to know.”

Ethem’s felt his face turned red. As if our beloved Prophet
told this hadith for him. He immediately went to the bakery
and gave the baker's money back, apologizing for not having
returned it sooner.
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oguk bir kis gliniyda.
isa okula giderken fakir bir cocukla kargilasti.
Zavallinin sirtinda palto yoktu. Ayagindaki yirtik
ayakkabinin su aldigi her halinden belliydi. isa, iginin titredigini
hissetti. Kendi ailesi pek varlikli degildi; ama kimseye muhtag
olmadan gegcinip gidiyorlardi.

Yoksul cocudu takip etmeye basladi. Onun kendi
okullarina girdigini gériince sasirdi. Daha énce onu gérdiguni
hatirlamiyordu. Ona yardim edebilmek icin ne yapmasi
gerektigini disind; bir ¢ikar yol bulamadi. iki yildir giydidi
botunu ¢ikarip verse, yerine giyecegi bir bagkasi yoktu.

Ogle tatilinde yoksul ¢ocugu buldu. Kendisiyle arkadas
olmak istedigini sdyledi ve onunla hemencecik kaynasti.
Zavallinin babasi birkac yil dnce 6lmsti. Annesi ve iki kiclik
kardesiyle birlikte yasiyordu. Mahalleye yeni tasinmislardi.
Isa, cantasindaki biskdivileri onunla paylasti.

Aksam babasina:

- Ogretmenimiz bir édev verdi. Fakirlere nasil yardim
edildigini arastiracagiz, dedi.

Babasi ona bazi tavsiyelerde bulundu. Fakirlere nasil
yardim edilecegini sdyledi.
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t was a cold winter day. Isa was going to school when

he ran across a poor child. The child wasn't even

wearing a coat. His shoes were old, worn and wet.
Isa was moved when he saw this. His family wasn't rich, either
but they could buy what their son needed.

Isa decided to follow this boy. He was surprised to see
that the boy was going to the same school. He didn’t recognize
him from school; he hadn’t seen him before. He wondered what
he could do to help the boy, but he didn’'t know what he could
do. He would have given his boots that he had been wearing
for two years, but he didn’t have a spare pair.

At lunchtime he saw the boy again and asked him if he
wanted to be friends. Soon they became really good friends.
The other boy’s father had died a few years ago. He lived with
his mother and two little sisters and they had just moved to the
neighborhood. Isa shared his lunch with him that day.

That evening, Isa said to his father:

“Our teacher gave us an assignment today. We need to
find out how we can help the poor.”
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Ertesi glin isa okuldan ¢ikinca, dogruca yoksullara yardim
vakfina gitti. Orada gérdigd temiz yuzli bir adama, fakir
arkadasinin halini anlatti ve ona yardim etmelerini sdyledi. Bu
iyi kalbli adam isa’nin davranisini ok begendi; onu kutlad.
Arkadasinin nerede oturdugunu 6grenmesini istedi ve ona
sunlari s6yledi:

- Senin gibileri hem Allah, hem de Peygamber sever.
Clnki sen Peygamber efendimizin su hadisine uygun
davrandin:

“HAYIR YAPILMASINA ARACI OLAN,
HAYIR YAPMIS GiBi SEVAP KAZANIR.”
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His father gave him some ideas and told him some ways
to help the poor. The next day, Isa went to “help the poor
foundation” in the neighborhood. He met a man there, who
had a very kind face. He told him about his friend’s situation
and asked for help. The man became very happy for what Isa
had done and congratulated him for his action. He told Isa to
find out where his friend lived and said to him:

“Both Allah Almighty and our Prophet love children like
you. You have acted in accordance with the following hadith:

“One who mediates for charity is rewarded by God as
if he has performed this charity himself.”
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= hsan arkadaslariyla saklambag oynuyordu.

Herkes saklanmak icin bir yerlere dagilinca, yolun
kenarindaki kocaman kestane agacini kendisine siper
etti. Ebenin onu bulmasi zordu.

iste bu sirada, kasabanin yabancisi, bembeyaz sakalll
bir adam, kestane agacinin arkasinda kipirdayip duran ihsan’a
yaklasti.

- Ogul, sana bir adres soracagdim, dedi.

ihsan telagla geri doéndi. Elini dudaklarina gétiirerek
“sus!” diye isaret etti.

Neden susmasi gerektigini anlamayan yagl adam,
ihsan’a hayretle bakt::

- Neden susacakmisim ki, ogul? Sana birsey sorduk.
Biliyorsan sdyle. Bilmiyorsan sen sus. Dogrusu sehir cocuklari
bir tuhaf, diye séylendi.

Yasl adamin adag arkasindaki biriyle konustugunu géren
Ebe, bir arkadasinin orada saklandi§ini anladi. Parmaklarinin
ucuna basa basa agaca dogru yaklasti.
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hsan was playing hide and seek with his friends.

When it was time to hide he found a good hiding place

behind a chestnut tree near the street. It would be
hard to find him there!

Just then, an old man with a white beard came up to him.
The man was a stranger.

“Oh son, | need some directions, can you help me?” the
old man said.

Ihsan turned round and put his finger to his lips, showing
the old man that he should be quiet.

The man did not understand why he needed to be quiet,
and looked at lhsan in surprise. He asked:"Why do you want
me to be quiet? | asked you a question. If you know the answer,
just tell me. If you don't, then just shake your head. | cannot
understand the kids in town. They are so strange,” the old man
grumbled.

When the person who was “it” saw that the old man was
talking to someone behind the tree he realized that someone

must be hiding there. He silently approached the tree.
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lyice sabirsizlanan yagli adam:

- Ne yazik! Bu ¢ocuklara Peygamber efendimizin:
“ADRES SORANA YOL GOSTERMEK BIR IYILIKTIR”
buyurdugunu 6gretmemisler, diyerek geri déndu.

iste 0 zaman Ihsan ok utandi. Oyunda oldugunu unuttu.
Saklandi§i yerden cikarak bu yash ve nur ylzlli adamin
yanina geldi. Kendini bagislamasini dileyerek onu gidecegi
yere goturdd.
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The old man who was growing impatient said:

“Obviously, no one has taught these children the following
hadith

“It is a charity to give directions to someone who is
searching for a place.”

He turned away and walked off. lhsan felt ashamed of
what he had done. He forgot about the game he was playing.
He ran after the man and asked for his forgiveness. He then
took him to the place he was looking for.
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vni iyi bir cocuktu. Fakat herkesle ¢ekistigi icin
arkadaslari onu sevmezdi. Bir sonbahar gunii
gblin kenarinda toplanan ¢ocuklar, denizler

ve gdller hakkinda konustular. Denizlerin daha derin, sularinin
daha soguk oldugundan bah-settiler.

Avni her zaman yapti§i gibi aksini savundu.

Arkadaglari onun huyunu bildikleri icin tartismaya
girmediler. Daha sonra topladiklari ince ve diz taslar sularin
Ustlinde kaydirmaya basladilar. Yuvarlak taglar mavi sularin
Uzerinde keklik gibi sekiyordu.

O giin Faruk daha basariliydi. Firlattigi taslar sulari
yalayarak kayip gidiyordu.

Faruk>u kiskanan Avni:
Bakayim elindeki taglara, dedi.

Faruk avucunu agarak topladigi taglari gésterdi. Aslinda
bu taglarin digerlerinden farki yoktu. Ama mizik¢i Avninin bir
bahane bulmasi gerekiyordu.

Tabii, kagit gibi incecik tag toplamigsin. Kimin elinde
bu taglar olsa iyi kaydirir, dedi.

Anlayisli bir cocuk olan Faruk:
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vni was in general a good boy, but he had one

problem. He was very argumentative and his

friends didn't like this bad character. One day in
the autumn the children were all sitting by the lake and talking
about seas and lakes. They were saying that seas were deeper
and colder than lakes.

As always, Avni took up the opposing view. This time
his friends didn’t argue with him; they knew him very well by
now. Then they began to skip stones. Thin, flat stones skipped
over the blue water like flying birds. Faruk was able to skip his
stones further than anyone else that day. His stones went a
long way, skipping toward the horizon.

Avni felt jealous and said:
“Let me see your stones.”

Faruk opened his hand and showed Avni his stones. His
stones were no different than anyone else’s. But spoilsport
Avni looking for a reason to pick a fight. “Oh. You have taken
the thinnest stones. Of course, such thin stones will go a long
way, anyone can do that.”
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Al bunlari, ver elindekileri, dedi.

- Fakat yine degisen bir sey olmadi. Bir trafik kazasinda
sakatlanan Haydar aksa-yarak Avni>ye yaklasti:

Bu gln formunda degilsin,ahbap! dedi. Basarisiz
oldugu icin cani sikilan Avni, ona:

Bu ise senin aklin yetmez, topal! diye bagird..

Avni>nin bu saygisizigi 6teki cocuklari 6fke-lendirdi.
Hepsi ona haksiz ve saygisiz oldugunu sdylediler.

Avni>nin bu hali, Peygamber Efendimizin su hadis-i
serifine ne kadar aykir degil mi?

«Din kardesinle cekisme! Onunla alay etme!»
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Faruk was an easy-going boy and said:

“0.K., why don't we change the stones? You take mine
and I'll take yours.”

But the result was the same.

Limping Haydar, who had been hurt in a traffic accident,
approached Avni. “You are in a bad mood today. And you're
not very lucky either,” he said to his friend, gently. Avni was
angry because he hadn't been able to skip the stones and
shouted at Haydar,

“What do you know you crippled leg?”

The other children became very angry with Avni. They all
loved Haydar and hated to see anyone treat him badly. They
told Avni that he had been very unfair and mean.

Avni’s behavior goes against what our Prophet had told
us in the following hadith:

“Do not argue with your muslim brothers and sisters!
Do not make fun of them!”
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KIRAZ AGAC
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li ile Ayse kiraz agacina ¢ikip kizaran kirazlari
yemege basladilar. Dallarin ucundaki kirazlar Ali’'ye
daha olgun gdriintiyordu.

Ayse:

- O dallar incedir, seni cekmez; buradakiler de glizel, diye

onu uyardi.

Ama Ali dallarin ucundaki kirazlardan baskasini
gérmilyordu. Ayse'yi dinlemedi. ince dallara dogru ilerlemeye
basladi. Cok gecmeden o glizelim kiraz daliyla birlikte kendini
yerde buldu. Hem agacin kocaman bir dalini, hem de ayagini
kirdi. Alcili ayadiyla haftalar boyu evde oturmak ve kiraz

agacini geriden seyretmek zorunda kaldi.
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li and Aisha climbed the cherry tree and began to
eat all the ripe cherries. The cherries at the tip of

the branches looked better.

“Those branches look thin and won’t hold your weight.
These are just as good,” Aisha said to stop Ali from going up

to the thin branches.

But Ali didn't listen to Aisha. He could think of nothing
but those cherries. He climbed up towards the thin branches
of the tree. But it didn’t take long that he found himself on the
ground along with the branch. He had broken not only the long
branch of the tree; but also his leg. He had to stay home for
many weeks; he could only watch the other children climbing

the tree and picking all the cherries.
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Al'nin yapti§ina a¢gdzItlik demez misiniz?

Peygamber efendimizin su hadisi ne kadar dusindurGcu
degil mi?:

“INSANIN iKi DERE DOLUSU ALTINI OLSA,

BiR UCUNCUSUNU iSTER. ONUN GOZUNU

TOPRAKTAN BASKA BiR SEY DOYURMAZ.”
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Ali’'s behavior was very greedy, wasn't it?

What a thought-provoking warning is the following saying
of our Prophet:

“If a man has two streams full of gold, he asks for a
third. Only the grave can satisfy his greed.”
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ir zamanlar haydutlar yol kesip insanlari soyar,
yakaladiklarini esir pazarinda satarlarmis.
Bir soygunda vasli ve yoksul bir adam

haydutlarin eline diismus. Haydutlarin reisi yasl adama:

- Esir pazarinda satiimak istemiyorsan, ylz altin getir;
seni serbest birakalim, demis.

Yoksul adam ailesine yazdigi mektupta:

-Benikurtarmak cin verecek paraniz olmadigini biliyorum.
Ama basima gelenleri bilesiniz diye yaziyorum, demis.

Yoksul adamin iyi kalpli ve cesur bir odlu varmis.
Babasinin mektubunu alir almaz haydutlarin yanina kosmus:

- Agalar! diye yalvarmig. Babami karsiliksiz serbest
birakin demiyorum. Giinkii bunu yapmayacaginizi biliyorum.
Babam yasli, glicsiiz, kuvvetsiz biri. Onu satsaniz bile, elinize
birsey gegcmez. Onun yerine beni satin. Bdylece daha ¢ok para
kazanirsiniz, demis.

Bu teklif haydutlarin hosuna gitmis:

- Bunu bir de reisimize danigalim, demigler.
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n ancient days, bandits would wait on the side of the
road to rob and kidnap people, and sell them in the
slave markets.

One day, an old and poor man was captured by the
bandits. The leader of the bandits told the old man:

“If you don’t want us to sell you in the slave market, you
must bring us a hundred pieces of gold; only then we will let
you go.”

The old man wrote a letter to his family, saying:

“l know that you don’t have enough money to buy my
freedom. | am only writing this letter to let you know what
happened to me.”

The old man had a kind-hearted and brave son. When he
got his father’s letter he went to the bandits and said:

“Oh, my lords, | know that you will not release my father
without a ransom. | am not asking you to do this. But you can
see that he is a poor, weak, old man. If you sell him, you will
not get a high price. Take me, and sell me, instead. You will
get much more money this way.” The bandits liked this offer.
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Pala biyikli eskiya reisi bu sézleri duyunca kulaklarina
inanamamis. Yagli adamin ogluna hayranlikla bakarak:

- Vay be! Dlinyada ne yigit evlatlar var. Boyle bir insana
can kurban. Insanlik 6ldimi be aslanim? Babani sana
bagisliyorum. Haydi gidin, demis.

Yoksul baba ile fedakar oglu sevinerek evlerine
dénmdsler.

Bu hikaye bize Peygamber efendimizin su hadisi serifini
hatirlatiyor:

“BIR COCUK BABASININ HAKKINI ODEYEMEZ.
EGER ONU KOLE OLARAK BULUR;

SATIN ALIP HURRIYETINE KAVUSTURURSA,
HAKKINI ODEMiS OLUR.”
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But they said that they needed to ask their leader first. Their
leader couldn'’t believe what he heard. He looked at the brave
son in admiration and said:

“Oh, so there are still such brave sons living on the Earth.
Wonderful! | would sacrifice myself to have such a brave
person. Come, | give you your father’s life for your sake. You
and your father are both free to go.”

The old man and his brave son returned home, being
very happy at the outcome of their adventure.

This story reminds us of the following hadith of the
Prophet:

“A child can never repay for the rights of his father.
Only if he finds his father as a slave and buys him to
liberate, he could pay for his rights”
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ecip oglaklari ¢cok severdi. Babasinin hediye ettigi

oglagi, yaz boyu besleyerek blyutti. Bu gizelim

oglagin pesinden kosarak gelmesi, avuglarina
kucuk toslar atmasi dogrusu ¢ok hostu.

Babasi Necip’e:

- Sakin kaplyr acik birakmal Oglak iceri girer, esyalara
zarar verir, diye sik sik tembih ederdi.

Bir giin Necip topunu almak icin kosarak eve girdi.
Babasinin sézind hatirladi ama, hemen geri ¢ikacagim diye
kapty! kapamadi. Onu kosarken gdren oglagin pesinden iceri
daldigini farketmedi.

Odglak, glizel mavi gdzleriyle Necip'in nereye gittigini
arastirirken, salondaki  blylk aynaya dogru yaklast.
Karsisinda kendisi gibi bir oglak gériince, ona dogru ilerledi.
Bu kiistah hayvanin korkmadan Uzerine dogru gelmesine
icerledi. Ona haddini bildirmek istedi. Birden ileri atilarak var
guclyle tosladi.

“Sangirrrr!” diye bir ses duyuldu. Kocaman ayna tuzla
buz olmustu.
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THE KID

ecip loved goats very much; especially the little

kids. His father gave him a kid as a gift to look

after. Necip fed it and raised it during the summer.
He loved it when the kid ran up to him and gently butted his
hands.

Necip’s father always told him:

“Don’t leave the door open, otherwise the kid will come in
the house and damage the furniture.”

One day, Necip ran into the house to get his ball. He had
remembered what his father had told him, but didn’t bother
to close the door as he was going to be very quick. He didn’t
notice that the kid ran after him into the house.

While the kid was searching for Necip, it found itself
in front of the big mirror in the living room. Another kid was
looking at it. When the kid moved closer, the one in the mirror
came closer, too. It went crazy when it saw the other kid
approaching. The kid put its head down, ran at the mirror, and
butted it. It wanted to teach the other goat a lesson. A huge
crash was heard throughout the house. The mirror had been
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Necip Peygamber efendimizin iki geng sahabisi Abdullah
ibni Omer ile Abdullah Ibni Amr'a ayri ayr zamanlarda:

“BABANIN SOZUNU DINLE!
buyurdugunu bilseydi, babasinin séziinden ¢ikmazdi.
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smashed into hundreds of pieces.

If Necip had known what our Prophet had told his two
young companions, Ibn Umar and Abdullah Ibon Amr he would
never have ignored his father's advice:

“Obey your father!”
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¢ kadin ellerinde  sepetleriyle  pazardan

dontyorlardi. Dinlenmek icin yolun kenarindaki

kanapeye oturdular. Cocuklari hakkinda sohbet
etmeye bagladilar.

Birinci kadin; oglunun c¢ok hareketli oldugunu, ellerinin
Uzerinde dakikalarca yirlyebilecegdini s6yledi.

lkinci kadin, biilbil sesli o§lunun sarkilarina herkesin
bayildigini anlatti.

Ugiincii  kadin  onlar  dinlemekle yetindi.  Nigin
konusmadigini sorduklarinda:

- Benimkinin anlatilacak bir marifeti yok, dedi.

Bu konugmalara kulak misafiri olan bir ihtiyar, kadinlarin
pesinden yurdda.

Sokagin basinda kadinlar sepetlerini yere birakip yorulan
kollarini, agriyan bellerini ogusturmaya basladilar. Onlari
gbren cocuklari kosarak geldiler.

Birinci kadinin oglu perendeler atarak ellerinin (izerinde
yardyordu.

ikinci kadinin oglu bir tasin (izerine oturup annesinin
sevdigi sarkilardan birini séylemeye basladi. Diger kadinlar
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hree women were returmning from the market with

baskets in their hands. They sat on a bench in order

to take a break. They started to talk about their
children.

The first woman told them how active her son was and
told that he could walk on his hands for minutes.

The second woman said that her son could sing very well
and that everyone loved his singing.

The third woman only listened. The other women asked
her why she didn’t say anything.

“My son has no talents of which | can boast,” she said.

An old man, who was passing by, overheard their
conversation and decided to follow them. When the women
came to the street on which they lived they stopped again to
rest, leaving their baskets on the ground. Their children saw
them and came running up to their mothers.

The first woman’s son was turning cartwheels.

The second woman’s son started to sing one of his
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onu coskuyla alkisladilar.Ugtincii kadinin oglu ise;

-Sana yardm edeyim annecigim, diyerek sepetin
kulpuna yapisti. Kadinlar oradan gegmekte olan yasl adama,
cocuklarinin marifetini nasil buldugunu sordular.

- Ben marifetli bir cocuk gbrdim, dedi ihtiyar. O da
annesine yardima kosan su cocuk. O, Peygamber efendimizin
su hadis-i serifine uygun davrandi:

“HERKESE ANNESININ HiZMETINDE

BULUNMAYI TAVSIYE EDERIM.”
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mother’s favorite songs. All the women applauded him.The
third woman’s son came and asked:

“Shall I help you Mom?” and picked up the basket.

The women stopped the old man and asked him what he
thought of their talented children.

“l saw only one talented boy,” he said. “He is the one
that is running to help his mother to carry her basket. He
has behaved in accordance with the following hadith of our
Prophet:

“l advise everyone to serve their mother.”
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htiyar marangoz iyice yaslanmisti. Gézlerinde fer,
I parmaklarinda derman kalmamigti. Elleri titredigi icin
kasigi tutamiyor, yemegi sofrasi értistine dokiyordu.

Odglu ile gelini dikkatli davranmiyor diye ona kiziyorlardi.
Hele yemegin ¢enesinden asagi sizmasi onlari ¢ok rahatsiz
ediyordu. Sonunda ihtiyarin sofrasini ayirdilar. Kendileri
masada yerken ona yer sofrasi hazirladilar.

Kiicik torunu Hasan, dedesinin durumuna ¢ok dzuliyor;
yemek yerken onun kolundan tutarak dékmeden yemesine
yardim ediyordu.

Birglin yash adam, 1slak gdzleriyle masadakileri
seyrederken elindeki yemek tabagini diistirip kirdi. Buna daha
cok ofkelendiler. Kalbini kiracak sézler sdylediler. Yemegini
plastik tabakla vermeye bagladilar.

Birgiin ihtiyar marangozun oglu, karisina meyvalari
plastik tabaga koymamasini séylerken:

- Kaldir at bunlari, dedi.
Hasan plastik tabaklardan ikisini ayirarak:

- Bunlari atma anne; ileride lazim olacak, dedi.
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here was a poor carpenter who was getting old. He

had lost all his strength and his eyes did not see

very well anymore. Because of his shaking hands
he could no longer hold a spoon properly. He spilt more food
on the tablecloth than he was able to put in his mouth.

His son and daughter-in-law were always telling him to
be careful. They would get very angry with him, especially
when the food dribbled down his chin. Finally they started set
a separate table away from theirs.

His little grandson Hasan felt very sad about his
grandfather. He tried to help him by holding the spoon for him,
so he would not spill his food.

One day, the old man accidentally dropped and broke his
plate while he was eating. He looked at his kids sitting at the
table with tears in his eyes. They got very angry. They scolded
him and broke his heart. From that time on they started to give
his meal in plastic plates.

One day, the carpenter’s son told his wife not to put the
fruit on the plastic plate, and told her to throw the plates into
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Babasi merakla sordu:
- Ne yapacaksin onlari?
Hasan sunlari soyledi:

- Yaglandiginiz zaman size bu kaplarla yemek
verecegim.

Hasan'in babasiyla annesi ihtiyar adama yaptiklarina cok
utandilar. Onu tekrar sofraya aldilar.

Marangozun olu ile gelini, insani cennete gétirecek
en iyi seyin ana, babaya iyilik etmek oldugunu bilselerdi, her
halde bdyle davranmazlardi.

Peygamber efendimiz ne glizel buyurmus:

“ALLAH'IN RIZASI, ANNE-BABAYI MEMNUN
ETMEKLE KAZANILIR. ALLAH'IN GAZABI,
ANNE-BABAYI OFKELENDIRMEKLE CEKILIR.”

WS>
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the trash.

Hasan took two of the plates and told his mother not to
throw them away for they will need the plates in the future.

“What do you want them for,” his father asked.
Hasan replied:
“ will use them for your meals when you get older.”

Hasan’s parents felt very ashamed. They started to let
their father eat with them once again.

If the son and his wife had only known that the best way to
get into Heaven is to treat our parents well they would probably
not have acted in such a way.

Our Prophet made this clear in the following Hadlith:

“Allah’s consent would be gained by pleasing the
parents, and Allah’s wrath would be drawn by upsetting
the parents.”
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( : elal fakir bir marangozun ogluydu.
Dolma kalemini kaybettigi icin yolun kenarina
oturmus aglyordu.

Oradan ge¢mekte olan iyi giyimli bir adam Celal’in nigin

agladigini 6grendikten sonra cebinden bir kalem ¢ikarip:
- Kaybettigin kalem bu muydu? diye sordu.
Celal hickiriklarini tumaya calisirken:
- Hayir, benim kalemim bu kadar gtizel degildi, dedi.
Adam Celal'in dirlstliguni begenmisti.

- O halde dogru s6zll oldugun icin ben de bu kalemi sana

hediye ediyorum. Lutfen kabul et, diye kalemi ona verdi.
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elal was the son of a poor carpenter. He was sitting
on the street comner and crying; because he had

lost his fountain-pen.

A well-dressed man was passing by. He stopped and
asked Celal what the matter was. When he heard his problem,

he took a pen from his pocket and asked:
“Is this the pen you lost?”
Celal tried to stop crying and answer:
“No, it is not. My pen was not as nice as that one.”
The man admired Celal’'s honesty.

“Because you are an honest boy and telling the truth, as

a reward | am giving you this pen. Please accept it.”
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Peygamber efendimiz dogru sézli olanlara Allah’in
verecegi karsiligi s6yle bildirmigtir:

“DOGRU SOZLULUK iYILIGE,
IYILIK DE INSANI
CENNETE GOTURUR.”

110



Our Prophet told us how God will reward honest people
in the following hadith:

“Telling the truth leads to virtue and virtue leads to
paradise.”
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guin mahkemede bir kadinla bir erkegin davasi
vardi. Kadi Efendi yerini alinca durusma basladi.
Ilk s6z kadina verildi.

Kadin yanindaki celimsiz adami géstererek:

- Bu adam bana saldirdi; namusumu iki paralik etti;
davaciyim, diyerek aglamaya baglad.

Adam kendini savundu:

- Yalan soyliyor, efendim! Ben satti§im koyunlarin
parasini sayarken bu kadin yanima geldi ve kendisine para
vermemi istedi. Aksi halde beni zor durumda birakacagini
sOyledi. Teklifini kabul etmedigimi gériince, bagirip cagirmaya
basladi.Kadi Efendi onlari s6z ve tavirlarina bakarak kimin
hakli, kimin haksiz oldugunu anladi. Fakat bunu belli etmedi.
Adama:

- Zavalli kadina hem saldir, hem de saldirmadim diye
yalan sdylersin ha! Cabuk cebindeki paralari ona ver. Yoksa
seni hapse atarim, diye cikisti.Kadi Efendi’'nin bu davranisi
herkesi sasirtti.Paralar sevingle kavrayan kadin, Kadrya dua
ederek gitti. O zaman Kadi Efendi adama dénerek kadinin
pesinden kosup elindeki paralari almasini séyledi. Neye
ugradi§ini sasiran adam, paralarina yeniden kavusma timidiyle
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ne day aman and a woman were on trialin a court.
When the judge came in the session started. The
first speech was made by the woman.

She pointed at the skinny man standing next to her and
said: “This man attacked me and took away my honor,” and
she began to walil.

The man defended himself, saying: “She is lying, sir! This
woman came to me while | was counting the money that | had
earned from selling my sheep. She wanted money from me.
She threatened me, saying that if | did not give it to her she
would create problems for me. When | refused she started to
scream.” After listening them, the judge knew who was telling
the truth and who was lying. But he said nothing.

Then he turned to the man and said angrily: “You
attacked this poor woman and then come and tell us a pack of
lies. Give all the money in your pocket to this woman or | will
put you in jail."Everybody was shocked. They hadn't expected
the judge to react in such a way. The woman gladly took the
man’s money, and left the courtroom praying for the judge.
As soon as she left, the judge told the man to go and follow
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disan firladi.Biraz sonra ikisini tekrar mahkemeye getirdiler.
Adam sagini, solunu ovusturarak sizlanip duruyordu. Gizilen
suratindan kan siziyordu. ilk séz yine kadina verildi. Kadin
ofkeliydi:

- Kadi Efendi! Bu zorba adam, bu defa da sizin bana
verdiginiz paralari elimden almaya kalkti, dedi. Kadi Efendi:

- Peki alabildi mi? diye sordu. Kadin siritarak:

- Bende su siskaya para kaptiracak géz var mi? deyince
Kadi Efendi glrledi:

- Bre utanmaz kadin! Namuslu biri gibi davranarak bu
adamin sana saldirdigini iddia ettin. Madem &yle idi, haksiz
yere aldigin paralar geri vermemek icin ¢irpindigindan daha
cok namusunu korumak icin cirpinman gerekmez miydi?
Cabuk ver adamin paralarini!

Kadi Efendi yalanci kadini cezalandirmadan énce ona
Peygamberimizin su hadisi-i serifini hatirlatti:

“YALANCILIK AHLAKSIZLIK_TII_:_I. AHLAKSIZLIK
ADAMI CEHENNEME GOTURUR.”
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her in order to get his money back. The man was once again
shocked and rushed out quickly, hoping to get his money back.
A few minutes later, they were brought back into the courtroom
again. The man was hurt, and had bruises and cuts on his
face. The woman spoke first again. She was very angry.

“Sir, This brute tried to take away the money you had
given me.”

The judge asked her: “Did he manage to get it?” “Do
you think | would give up anything to this man!” the woman
answered, smiling. The judge turned and shouted at her:

“You shameless liar, you acted like an honest woman,
claiming that he had attacked you. If that was true you
would have fought harder to protect yourself than to protect
the money which wasn't yours. Now give him back his
money immediately!” Before giving her a sentence, the
judge reminded the woman our Prophet’s following hadith:
“Lying is immoral and immorality leads a man to hell.”
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Usnt Emmi parmagiyla sanigi gosterdi:

- Hakim bey! Ben gecen yil gurbete giderken
bu adama elmas tasli bir ylizilk emanet etmistim.
Simdi yizG§umi geri istiyorum, vermiyor, dedi.

Hakim sanik yerinde oturan Mistik K&hya'ya sordu:
- Bu adamin yizGg§und neden vermiyorsun?
Mistik Kahya:

- Yalan sdyllyor bu adam. Bana yizlk falan vermedi,
dedi.

Hakim Hiisnii Emmi’ye sordu:
- YUzugu bu adama verdidini g6ren bir sahidin var mi?

- Yok, dedi Hlsn(i Emmi. Bir kestane agacinin altinda
yUzUgd ona verirken yanimizda kimse yoktu.

O zaman Hakim Hiisnii Emmiye:

- Cabuk oraya git ve bana kestane agacindan bir dal
getir, dedi.

Mistik Kahya'ya da orada beklemesini séyledi.
Cok gegmeden Hakim Mistik'a:
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usnu was talking to the judge, pointing to the

suspect. “Sir! | left a diamond ring with this man

before going abroad last year. Now | want my
ring back, but he refuses to give it to me.”

The judge asked Mistik Kahya, who was sitting in the
box:

“Why don’t you give him his ring back?”
“He is lying. He didn't give me a ring,” Kahya answered.
The judge turned to Husnu:

“Do you have a witness who saw you give this man the
ting?”

“No, there was no one with us when | gave the ring to him
under a chestnut tree.”

The judge ordered Husnu to go and fetch him a branch
from the chestnut tree.

A few minutes later the judge turned to Mistik Kahya and
said:
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- Nerede kaldi bu Hisni Emmi? Bak bakalim su
pencereden geliyor mu, dedi.

Mistik Kéhya yerinden kimildamadan konustu:

- Uc saatten énce gelemez, Hakim Bey. Orasi uzak bir
yer.

O zaman Hakim Mistik K&hya'ya:

- Seni yalanci budala. Yizigli almadinsa kestane
agacinin uzakta oldugunu nereden biliyorsun? Sen Peygamber
efendimizin:

“YALAN SOYLEMEK KOTULUGE,
KOTULUK DE INSANI CEHENNEME GOTURUR.”

buyurdugunu duymadin mi? diye badirdi. Sonra da ona
agir bir ceza verdi.
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“Where could he be? | wonder when he will come back.
Go look out the window and tell me if he is coming.”

Mistik Kahya did not even move from his place, but
answered: “He can’t be back in less than three hours; it's a
long way from here.”

The judge turned to Mistik Kahya and said:

"Not only are you a liar, you are a fool as well. If you had
not taken the ring you would not know where the chestnut tree
was. Have you never heard the hadith of our Prophet?

“O people! Never lie! Because lying and faith never
come together.”

The judge gave him a heavy punishment for

his crime.
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Uclk Remzi, tarlada caligan babasina yemek

gotlriyordu. Cok uzakta, tepedeki kayaliklarin

dibinde bir karalti gérdi. Bir ¢ocuk sandigi dikili
tasa dogru “Heey!” diye bagirdi.

Tepedeki kayaliklardan “Heey!” diye bir ses geldi.

Remzi bunun bir yanki oldugunu bilemedigi icin
kayaliklarin arkasina saklanmis bir ¢cocugun kendisiyle alay
ettigini dustndi ve:

- Gelirsem fena yaparim, diye bagirdi.

Ayni ses cevap verdi:

- Gelirsem fena yaparim!

lyice 6fkelenen Remzi var giiclyle bagird:

- Cik meydana, korkak!

Yine ayni karsiligi alinca tepeye dogru kogmaya bagladi.
Yorulmustu. Tepenin etedinde kimseyi géremeyince, kendini
begdenmis cocugun bir yerlere saklandigini zannetti. Kayalara
tirmandi. Bu arada agzina geleni séylidyordu. Onu bir eline
gecirirse, neler yapacagini biliyordu. Ama tabansiz oglan
karsisina ¢ikmaya cesaret edemiyordu.
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iittle Remzi was taking food to his father who was

working in the fields. He spotted a shadowy figure

behind the rocks at the top of the hill. Thinking that it
was another child he shouted to him, saying “Heeeey!” A voice
came back, saying “Heeeey!” from the hill top.

Not realizing that it was an echo, he thought that another
child was up there and making fun of him.

“Just wait and see what happens if | come there!”
The voice answered:
“Just wait and see what happens if | come there!”

Remzi got really angry and shouted at the top of his
voice:

“Come out and let me see you, you coward!”

When the same answer came back to him he started to
run toward the cliff. Soon he was tired, but he couldn’t see
anyone there. He thought that the other child must be hiding
somewhere else. He climbed up the rocks, shouting all the
while. He thought about what he would do to that other child
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Hayli oyalandigi icin babasinin ¢ok acikmig olacagin
duslnerek ¢cocugu aramaktan vazgecti.

Tarlaya varinca babasina anlatti.
Babasi ona bir ataséziinii hatirlatt:
“Her istedigini sdyleyen, istemedidini isitir” dedi.
Eger Remzi Peygamber Efendimizin su hadis-i serifini
bilseydi, bdyle davranmazdi:
“ALLAH’A VE AHIRET GUNUNE INANAN KiMSE,
YAiYi SOZ SOYLESIN
YA SUSSUNL!..”
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when he caught him. But that cowardly child didn’t dare to
come out.

After a long time, he remembered his father. He must
be very hungry by now. When he got to his father he told his
father everything that had happened. His father listened to him
and reminded his son of a proverb:

“The one who talks whatever he wants hears whatever
he doesn’t want to hear.”

If Remzi had known the following saying of the Prophet
he would not have acted in such a way:

“Let the one who believes in God and the Last Day
speak good or remain silent.”
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oguk bir kis glintydd.
Hasan firindan ekmek almig, eve déntiyordu.

Kemikleri disar firlamis bakimsiz bir képegin
yalvarir gibi sesler cikararak sepetindeki ekmeklere baktigini

gord.

Zavall hayvanin hali Hasan'in yiregine dokundu.
“Ekmegin birini kpege versem, annem kizar’ diye séylendi.
Sonra da herseyi géze alarak sepeti karlarin (izerine birakti.

Ekmeklerden birini kdpegdin 6nline dogramaya basladi.

Firindan gelmekte olan bir adam Hasan’in konusmasini
duymustu. Kendi filesindeki ekmeklerden birini Hasan'in

sepetine koydu.

Hasan eve vardiinda sepetindeki ekmeklerin

eksilmedigini hayretle g6rdu.
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t was a cold winter day. Hasan was
returning home with bread he had
bought from the bakery. Suddenly he
noticed a poor, skinny dog, which was so thin that
all its ribs could be counted. The dog was staring

at the bread in Hasan’s basket and whining.

Hasan was deeply moved by this pitiful sight.
He said to himself “If | give one of my loaves to
this poor dog, My mother will be very angry.” Then
deciding that it was worth to take the risk of his
mother’s wrath, he put the basket down and started
to break the bread into small pieces for the dog.

A man who was coming back from the bakery
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Eger Hasan Peygamber Efendimizin su hadisini bilseydi,
olay1 kendi kendine agiklayabilirdi:

“SADAKA, MALI EKSILTMEZ.”
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heard what Hasan had said. He secretly put one of

his own loaves into Hasan’s basket.

When Hasan arrived home he was surprised
to find out that he had just as much bread as he

had bought from the bakery.

Of course, Hasan could have explained this if he knew
the following hadith of the Prophet:

“Charity does not lessen the wealth.”
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hsan’in cimri bir dayisi vardi.
I Malini ne yer, ne de yedirirdi.

Bu ylzden onu hi¢ kimse sevmezdi. Bu cimri
adam:

“insanin serveti elinin altinda olmal’” diyerek biitiin mal
varligini altina cevirdi. Onu da gétirip bahgenin bir késesine
gémda.

Hemen her glin altinlarini ¢ikarir, sayar, yine topraga
gémerdi.

Birgiin altinlari gdmdigd yerde bulamadi. Belli ki
caldirmisti. Deli divaneye d6ndu. Sagini basini yoldu.

Durumu égrenen ihsan, dayisina sunlan sdyledi:

-Bosuna aglama, dayicigim. O altinlar zaten senin degildi
ki! EGer senin olsaydi topraga gémmez, ondan faydalanmaya
bakardin...

Cimrilikten Allah’a siginan Peygamber Efendimiz, bdylesi
adamlar hakkinda séyle buyurmustur:
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hsan had a stingy uncle. He lived meagerly. He
neither spent any of his money, nor he gave anything
to anyboy else. For this reason, no one liked him.

This poor miser exchanged everything he owned with
gold, because he wanted to see everything he owned before
his eyes. He then buried all the gold in his garden.

Every day he took the gold out from the ground and
counted them one by one; he then buried them again in the
same place.

One day, he couldn’t find the gold in their place. Someone
must have stolen it. He went crazy with anger.

Ihsan, when he learned about what had happened, went
to visit his uncle and said:

“Don’t cry for the money. It was not yours. It didn’t belong
to you. If it had, you wouldn’t have buried it in the garden, but
you would have used it for your benefit.” Our Prophet who took
refuge in God from stinginess said in his following hadith:
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“CIMRI, ALLAH'TAN UZAK, CENNETTEN UZAK,
INSANLARDAN UZAKTIR...
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“A stingy person is far from Allah, far from paradise
and far from other human beings.”
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AYAKKABI

I fena bastirmigti. Sadi ¢ok Ustyordu. GUnku yirtik

ayakkabisi su aliyordu. Ailesinin yoksul olmasina

ilk defa o yil (iziildd. “iyi bir elbise, kalin bir palto
ve saglam bir ayakkabi alacak kadar paramiz olsa ne olurdu!”
diye sdylendi.

Birgtin elindeki cantasiyla okuldan eve déniyordu. Blytik
Cami'nin yanina gelince, ikindi ezani okunmaya basladi. Sadi
camide cemaatla namaz kilmayi ¢ok severdi. Hemen cami
avlusuna girdi. Abdest almak icin sadirvana gitti. Cantasini
kanapenin tzerine koydu. Kollarini sivamaya bagladi.

Bir ¢cogunu tanidigi muaslumanlar sadirvanin etrafinda
abdest aliyorlardi.

Bir muslugun 6nlne oturdu. Ayakkabisini cikarmaya
basladi. Corabi yine kirlenmisti. Yirtik ayakkabisini 6fkeyle
yere att. iste bu sirada, yaninda abdest alan adamin bir
ayagini yikayip kalktigini gérdi. Zavallinin teki ayag yoktu.

Sadi iyi bir ayakkabim yok diye Gz0ldugi icin utand.
Ayagi olmayan bu adamin belki de bir cok ayakkabi alacak
parasi vardi. Ama para herseyi satin alamiyordu.
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= twas a long, hard winter. Sadi was very cold, because

I his shoes were worn and they let the wet in. He was sorry

for the first time that his family was poor. He thought how

nice it would be if they had enough money to buy a thick coat
and some good shoes.

One day Sadi was returning from school with his bag in
his hand. He stopped before the central mosque just as the
adhan for afternoon prayer was being called. Sadi liked to pray
in the mosque, so he went into the courtyard and went to the
fountains to perform his ablution. He left his school bag on the
bench and rolled up his sleeves.

He knew almost everybody who was performing ablution
there.

He sat in front of a fountain and took off his shoes. His
socks were dirty and wet. Angrily he threw one of his torn
shoes on the ground. Then he saw a man prforming ablution
next to him. This man washed one leg and then stood up. Sadi
noticed that that the man had only one leg.

Now he was embarrassed. He had been worried about
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Namazdan sonra ellerini daha yiksege kaldirarak dua
etmeye basladi. O glin Allah Teél&'ya kendisine saglam bir
ayak verdigi icin stikretti.

Peygamber Efendimiz ne glzel buyurmus:

“KANAATKAR OL! iSTE O ZAMAN EN iYi
SUKREDEN SEN OLURSUN.”
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his shoes, but that man had only one leg. He maybe had a lot
of money to buy shoes. But money wasn't everything.

After completing his prayer, Sadi began to pray to God,
raising his hands high. He thanked God for his strong legs.

How wonderful is the following saying of our Prophet:

“Always be content with less. Then you will be the
best in thanking God.”
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ikmet basarili bir égrenciydi. Evlerinden hayli

uzakta bulunan bir ortaokulda okuyordu. Herguin

okula otobisle gidip geliyordu. Cesitli meraklari
vardi Hikmet'in. Bunlardan biri de otomobil merakiydi. Okula
gidip gelirken gérdikleri bitin vasitalarin marka ve modellerini
arkadaglarina bir cirpida soylerdi. Fakat kendilerinin bir
otomobilleri olmamasina ¢ok Uz0lirdl. Anlayish bir cocuk
oldugu icin de Uzlintiistini babasina ve annesine séylemezdi.
Cunki babasi kiictik bir memurdu. Dért kisilik ailesinin gecimini
zor sagliyordu. Ondan otomobil istemenin elbette hicbir anlami
yoktu. Gegimlerini saglamak igin didinip duran bir insani,
olmayacak bir istekle tizmek, blyiik haksizlik olurdu.

Kendileriyle ayni mahallede oturan ve ayni okulda okuyan
Ahmed adli bir arkadasinin okula yaya gidip geldigini gértir ve
buna bir anlam veremezdi.

Yagmurlu bir giindu. Hikmet bazi arkadaglariyla otobls
bekliyordu. Ahmed’in yagmura aldirmadan yanlarindan hizli
hizli gegip gitti§ini gérdl. Ona:

- OtobUs gelmek lizere. Bosuna islanma, diye seslendi.
Ahmed:-

Bir yere ugrayacagim, sagol, diyerek yoluna devam etti.
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ikmet was a good student. He was going to a

secondary school far from his home. Everyday

he went to school and return home by bus.
Hikmet had several hobbies. One of them was cars. When he
was on his way to his school, he could tell his friends the model
and make of any car they saw on the road. He was a little sad
for his family didn’t have a car. However he never complained
about this to his family, because he knew that they couldn’t
afford one. His father was a civil servant and barely earned
enough to feed their family of four. It would be silly to ask for
a car. It would also be unfair to ask from his father who was
doing his best for his family.

Hikmet's friend Ahmad lived in the same neighborhood.
But he never took the bus to school. He always walked the
long way there and back. Hikmet couldn’t understand why his
friend did this.

One day, it was rainy and cold. Hikmet was waiting at the
bus stop with his friends. Ahmad passed by in front of them,
ignoring the rain.

“Ahmad, the bus will be here soon. Why are you walking?”
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Ayni olay birkag defa gegince, Hikmet arkadasinin nigin
otobiise binmedigini iyice merak etmeye bagladi. Birgin bu
konuyu annesine agtl.

Annesi Ahmet'in ailesini iyi taniyordu. Babasi birkag
yil 6nce geride alti cocuk birakarak 6lmisti. Zavalli annesi
evlerde temizlik yaparak onlar kit kanaat gegindiriyordu.
Ahmet'in otoblse binmemesi, parasizlik yiiziindendi.

Hikmetbuna ¢ok Gizildi. Otomobilimiz yok diye yakindigini
duslnerek utandi. Kendi seviyelerinde olmayan, baslarini
sokacak yuvalari bulunmayan, karinlarini doyurabilmek icin
didinip duran binlerce insanla ayni sehirde yasadiklarini
dusiind. Verdigi nimetler icin Allah’a stkretti.

Otomobilimiz yok diye Uzllen Hikmet, Peygamber
Efendimizin su hadis-i serifini duysaydi, herhalde Gztlmezdi:

“KENDINIZDEN ASAGIDAKILERE BAKIN,
DAHA YUKARIDAKILERE DEGIL.”
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Hikmet asked.

“Thank you but | have to stop by somewhere else first,”
he said and continued walking. After same event happened
a few more times in the following days, Hikmet started to
wonder why Ahmad was not taking the bus. One day, he told
his mother about this. Hikmet's mother knew Ahmad’s family
well. Ahmad’s father had died a few years ago leaving six
children behind. His poor mother tried to earn money and feed
his family by cleaning other people’s houses. Ahmad couldn’t
take the bus because his family couldn’t afford it.

Hikmet felt sad and ashamed. He had wished for a car,
but there were thousands of people living in the same city who
didn’t have enough money for food or didn’t have a proper
house to sleep in. He thanked God for everything that he had.

If Hikmet had heard the following hadith of our Prophet he
would never have felt sad about not having a car:

“You must compare yourself to those who are lower
than you, not to those who are higher than you.”
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B ir zamanlar Hatem adinda cok zengin, zengin
oldugu kadar da cémert bir adam varmis. Otlaklarda
surd stiri hayvanlari yayilirmis. Malini bagkalariyla
paylasmaktan blylk zevk alan Hatem’in Duman adinda
simsiyah bir ati varmig. Duman o kadar essiz bir atmis ki, her

yerde onun riizgér gibi akisi, kartal gibi ucusu anlatilirmis.
Hatem bu ati g6z gibi sever, onu hi¢ bir seye degismezmis.

Hem Hatem’in cémertligi, hem de atinin guizelligi
padisahin kulagina kadar gitmis. Padisah basvezirini yanina
cagirarak:

- Hatem'in cémertligini denemek istiyorum. Duman’i
benim icin istet, bakalim verecek mi, demis.

Padisah’in adamlari ertesi giin yola digmUs. Bardaktan
bosanircasina yagmurlarin yagdigi bir gece Hatem’in kdyiine
varip evine misafir olmuslar.

Hatem onlar coskuyla karsilamis. Adamlarina yemek
hazirlamalarini emretmis. Cok ge¢meden sofra kurulmus,
kebaplar yenmis, sonra da misafirler en glizel yataklarda derin
uykulara dalmiglar.
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nce upon a time there was a man called Hatem.

He was a rich and generous man. He had many

herds of animals that grazed in the grassy fields,
and he loved to share his wealth with others. Hatem had a
pitch-black horse called Smoke. Everybody admired this
horse for its speed. It ran like a flying eagle. Hatem regarded
Smoke as the apple of his eye, and he would not give it up for
anything.

Finally, the fame of his wealth and his beautiful horse
reached the ears of the Sultan. When the Sultan heard about
him he called his Grand Vizier and said:

“| want to test the generosity of Hatem. Ask him to give
me Smoke. Let’s see what he does.”

The Sultan’s men set off the next day. One night when
it was raining very hard they reached Hatem’s house and
became his guests.

Hatem greeted them with joy and warmth. He ordered
his servants to prepare food for his guests. Soon an excellent
table was set for dinner and they all sat down to eat. After the
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Ertesi sabah Padisah’in adamlar nigin geldiklerini
s6yleyince, Hatem derin bir tiz{intliyle déviinmeye baglamis:

- Ah! Padisahimin  buyrugunu keske gelir gelmez
sdyleseydiniz. Sizin at etini sevdiginizi iyi bilirim. Diin aksam
hava bozuk oldugundan sizlere ikram etmek i¢in Duman’dan
baska kesecek hayvan bulamadim, demis.

Hatem'in cdmertligi, iki keci isteyene bir sirrii bagislayan
Peygamber Efendimizin cémertligine ne kadar da benziyor.

Coémertligin ne iyi bir huy oldugunu Efendimiz séyle
anlatmigtir:

“COMERT, ALLAH’A YAKIN, INSANLARA YAKIN,
CENNETE YAKIN, CEHENNEMDEN UZAKTIR.”




meal the guests were put up in very comfortable beds, where
they slept soundly.

The next morning when the guests explained why they
had come, Hatem became very sad and didn’t know what to
do in his great sorrow.

“What a pity!” he said, “l wished you had told me what the
Sultan wanted as soon as you had arrived. | know that you love
horsemeat, and last night, as due to the bad weather | couldn’t
find anything else to offer you. So, | slaughtered Smoke last
night for us to eat, as | had no other alternative.”

Hatem’s generosity was just like the generosity of our
Prophet who offered a herd of goats to a man who asked only
two goats from him.

Our glorious Prophet stated in the following hadith how
great character generosity was:

“A generous is close to God, close to human beings,
close to paradise, and far from hell.”
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aktiyle Has Murat adinda fakir bir adam vardi.

Namazinda niyazinda iyi huylu biriydi. Bir giin evinin

duvarini tamir ederken, kerpic seklinde dokilmus
bir kiilge altin buldu. Sevincinden ne yapacagini bilemedi.

“Artik fakirlikten kurtuldum. Kendime giizel bir késk
yaptirayim. Yerleri beyaz mermerle, odalari en &1& mobilyalarla
ddseteyim. Bahgesinde rengéarenk cicekler, cesit cesit meyva
agaclar bulunsun. Bu agaglarda dinyanin en glzel kuglari
sakisin” diye diisindu.

O gece bu hayéllerle uyudu.

Ertesi glin evine alacagi hizmetkarlari, ahgilari, usaklari
digledi.

Daha sonraki giin bagka hayaller kurdu. Hayal kurmaktan
yemeye, icmeye, namaz kilmaya, hatta verdigi bu nimet icin
Allah’a silkr etmeye vakit kalmiyordu.

Yine bir glin Has Murat zihninde binbir hayalle sehrin
disinda dolasirken mezarligin kenarinda kerpic kesen bir
adam gérdu.

Adam, kazma kurekle topragi kaziyor; cikardigi topragi
su ve samanla karistirip kerpic kalibina dékiyordu.
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nce upon a time, there was a poor man called
“Murat the Genuine.” He was a good-hearted man
and a devout Muslim. One day he found a gold
ingot in the shape of a sun-dried brick while he was repairing
the walls of his house. He was so happy that he didn’t know

what to do.

He began to think: “Finally | am no longer poor. Now |
will build a mansion for myself and furnish its rooms with the
best furniture and lay the floors with alabaster. The garden
will be full of flowers and all kinds of fruit trees where the most
beautiful birds will sing.”

That night he had lovely dreams.

The next day, he imagined how many servants he would
have, the gardeners, cooks and butlers who would all work in
his mansion. The following day he continued to dream such
lovely things. All day and all night he would just dream; he
didn’'t even eat, drink, or pray to God and thank Him for the
health and wealth he had been given. One day when Murat
was walking outside the town, dreaming his dreams, he saw
a man cutting sun-dried bricks by the wall of the cemetery.
The man was digging out the soil and mixing it with water and
straw, which he then put in a mold to make the bricks.
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Kerpic kesen adam, mezar topragindan yapilan kerpicin
daha saglam oldugunu sdyleyince, Has Murat suratina bir
samar yemis gibi sarsildi. Kendisini kinayarak yuriyeme
basladi.“Hey akilsiz adam! dedi kendisine. Bir gin senin
topragindan da kerpic kesecekler. Eline bir kiilice altin
gecinge saskina dondiin. Namazi, niyazi unuttun. Halbuki
hayat senden hergiin birseyler gétiiriyor. Olime adim adim
yaklagiyorsun. Birak su hayalciligi! Allah’in sana verdigi bu
firsati iyi de@erlendir! Parani yerli yerince harca! Har vurup
harman savurma!”

O sirada 8gle ezani okunmaya bagladi.

Has Murat, iyi seyler yapmaya karar veren kimselerin
g6l huzuruyla camiye dogru yuriidu.Keske Has Murat daha
6nce Peygamber Efendimizin su hadisini bilseydi o kadar
bocalamazd:

“UHUD DAGI KADAR ALTINIM OLSA, BORCUMDAN
FAZLASININ, YANIMDA UC GUNDEN COK DURMASINI
ISTEMEM.”
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The man told Murat that the bricks made from the soil
of the graveyard were sturdier than those made from other
soil. Murat was shocked. He felt as if he had been punched.
Suddenly he awoke from his dreams, and continued on his
way, criticizing himself.“Oh, shame on you. Poor, absent-
minded man! One day they will make bricks from the soil that
covers you. You lost your way when you found that gold. You
forgot to pray and thank God. However, life takes many things
back each day. You are getting closer to death with every day
that passes. Stop dreaming and indulging in fantasies! This
is a gift from God; spend your money wisely, don’t waste it
and don't spend it foolishly!"Just then, the adhan for noon-
prayer was being called from the minarets. When he heard
this, Murat went towards the mosque with peace in his heart;
he now knew what was right and good.If Murat had known
earlier the following hadith he wouldn't have undergone such
a time of confusion:

“If 1 had gold as big as the Mount Uhud, | would not
want to keep it with me more than three days except the

amount of my debt.”
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amdi bahcede oynarken ak sakalli bir ihtiyar gérdd.
Kiicik adimlarla yariyordu. Sirin konagin bahge
kapisinda biraz dinlenmek igin durdu. Hamdi'ye:

- Evlat! diye seslendi. Bu misafirhanede bir gece kalabilir
miyim?

Hamdi guildu:

- Burasi misafirhane degil, amca, dedi.
- Misafirhane degil de ne?

- Bizim evimiz.

- Yaa! Peki, bu konagi kim yaptirmis?
- Dedem.

- Dedenden sonra kime kalmig?

- Babama.

- Ondan sonra kime kalacak?

- Herhalde bana.

intiyar, Hamdinin yiiziine gilimseyerek baktiktan

sonra:
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amdi was playing in the garden when he saw a

poor old man with a white beard in the street. The

man was walking slowly. He stopped at the gate
of Hamdi’s house, a beautiful mansion, to take a breath.

“My son, do you mind if | spend the night in this guest-
house?” He said

“This is not a guesthouse.” Hamdi replied smiling.
“What is it then?”

“It is our home.”

“Really? That's nice. Well...who built this mansion?”
“My grandfather!”

“Who inherited it after him?”

“My father!”

“So, who will inherit it after your father?”

“Probably me.”

The old man smiled and looked at Hamdi's face for a little
while. Then he said:

“As the owner of this house keeps changing, then it means
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- Bu konagin sahipleri onu hep bir bagkasina biraktigina
gbre, hepiniz misafir sayilirsiniz, ogul, dedi; sonra da titrek
adimlarla yuriydp gitti.Okullar agildiginda, Din  Kultdrd
dersinde, en carpici tatil hatiralan konusulurken Hamdi bu
olayi anlatti. Bazi ¢cocuklar ihtiyarin sézlerini anlamsiz bulunca,
6gretmen Peygamber Efendimizin su hadisini hatirlatt:

~ “BENiM DUNYA ILE iLGIM, BIR AGAG ALTINDA
DINLENDIKTEN SONRA ,YOLUNA DEVAM EDEN YOLCU
GIBIDIR.”
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you are all guests in this house, doesn't it?” Then he stood up
and continued walking. When school started that year, Hamdi
told this story in his religion lesson. When some of the students
thought that the old man was talking nonsense, their teacher
reminded them the following hadith of the Prophet:

“My relation with this world is like a traveler
who continues his journey after having rested under a
tree.”
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azreti Musa zamaninda fakir bir oduncu varmis.

Dagdan topladi§i odunlari sirtina ykler, sehire

getirip satar, kazandigi birka¢ kurusla geginip
gidermis. Oduncu bu agir isi yapmaktan yorulmazmis; fakat
kendisi gibi odunculuk yapan komsusunun, odunlari esegine
yukleyip getirmesini bir tlrli cekemezmis.

Yoksul oduncu birglin Hz. Musa'ya gelmis, halini
antalarak:

- Sitimda odun tagimaktan arkam yara oldu. Rahat,
huzur denen seyi hayatimda tadmadim. Ne olur, Rabbinin
huzuruna vardiginda benim halimi anlat. Odun tagiyabilmek
icin bana bir esek versin, demis.

Hz. Musa Allah Teala’nin huzuruna varinca oduncunun
dilegini arzetmis.

Allah Teéla:

- O kulumda kiskanclik hastaligi var. Bu hastaliktan
kurtulmadigi strece rahat edemez. Onun herseyden énce
baskalarina haset etmekten vazgecmesi gerekir. Bu kiskang
kulumun oduncu komsusunun esegi hastalandi. Ona sdyle,
dua etsin de komsusunun esegi iyilessin; 0 zaman kendisine
de bir esek vereyim, demis.
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here once was a poor woodsman during the time of

Prophet Moses (peace be upon him). He collected

woods from the mountains, carried them on his
back, and sold them at the market. He lived on the little he
earned from this work. The work was hard, but the woodsman
never tired of it. But one of his neighbors was also doing the
same work; he had a donkey to take the wood to the market.
This made the woodsman very jealous.One day the poor
woodsman went to Moses to explain his problem.

“| always have many sores on my back from carrying the
wood. | have yet to live a peaceful day. Please, when you go
before the Lord, explain my situation to Him and ask Him to
bestow me a donkey to take my woods to the market.”

When Moses talked to Allah Almighty, he repeated what
the woodsman had said.

Allah replied:

“This servant of mine is suffering from jealousy. Until he
rids of this illness he won't feel comfortable. He must give it
up. Nowadays the other woodsman’s donkey is sick. Tell him
to pray for his neighbor’'s donkey. If he does so and the don-
key gets well then | will give him a donkey t00.”
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Hz. Musa fakir oduncuya Allah Teél&’nin bu teklifini
gbturiince, adamin kiskanglik damarlari kabarmis:

- Komgumun eseginin iyilesmesi i¢in dua edemem. Ben
halimden memnunum. Allah’dan esek de istemiyorum. Yeter ki
komsumun esegini iyilestirmesin, demis.

Kiskanclik, gercekten bir hastaliktir. Ona yakalanan
kimsenin mutlu olmasina imkéan yoktur. Fakir oduncuyu sirtinda
odun tasimaktan ok, kiskancligin yorup yiprattigi, rahat yizi
gbstermedidi bir gercekir.

Peygamber efendimiz bu gercedi ne giizel anlatmistir:
“KISKANGLIK YAPMAYINIZ.
ATESIN ODUNLARI YEDIGi GiBI,
KISKANGLIK DA iYiLIKLERI TUKETIR.”
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When Moses told this to the poor woodsman, he became
even more jealous and said:

“No, | can’t pray to God for the recovery of my neighbor’s
donkey. | am happy with what | have and | don’t need a don-
key from God. | hope He doesn't cure the donkey that will be
enough for me.”Jealousy is nothing but an iliness. If someone
is suffering from this disease, he/she will never be happy.
The reason why the woodsman was tired and was never at
ease was because of his jealousy, not the wood he had been
carrying.

How wonderful our beloved Prophet explains this situa-
tion in the following hadith:

“Don’t be jealous. It destroys the good deeds, just as

fire destroys the wood.”
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giin alis-verisi Adem yapacakti. Erkenden kalkip

carslya gitti. Aldi§i herseyi kigik pazar ¢antasina

doldurmaya bagladi. Nalburdan satin aldigi egenin
ciger paketini delecegi hi¢ aklina gelmemisti.

Eve gelince sivri uglu egeyi cantadan cikardi. Uzerindeki
kanlar yikamak icin dis kapinin 6nlne birakti. Geri
déndigunde, ciger kokusuna gelen bir kedinin egeyi yalayip
durdugunu goérdu.

Egeye bulasan kan azalacagi yerde, isin garibi durmadan
cogaliyordu. Kedi de taze kani artan bir istahla yaliyordu.

Olanlar cok sonra fark eden Adem, zavall kediye acid.
Onu “pist!, pist!” diye kovaladi.

Kedi ise rizkina engel oldu diye Adem’e kizgin kizgin
bakiyordu. Kanli egenin dilini kestigini, blytk bir istahla
yaladi§i kanin, kendi kani oldugunu zavallicik bilmiyordu.

Adem olup bitenleri babasina anlatinca babasi giildii:

- Bazi insanlar senin kedicik gibidir, oglum. Yaptiklari
kétaligun, kendilerine  zarar verecegini  duslinemezler.
Kétuliklerine engel olmaya calisanlara da, tipki kedicik gibi,
kizarlar, dedi.
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ne Day Adam was going to do the shopping.
He got up early in the moming and went to
the market. He started to place all the things
he had bought in his small shopping bag. He had no idea that
the file that he had bought from the hardware store would

pierce the liver bag that he bought from the butcher’s.

When Adam came home from shopping, he took out the
bloody file and left it by the door to clean it up later. A few
minutes later, he noticed that a hungry cat had been attracted
by the smell of liver and was licking the file with its tongue.

The strange thing is that blood on the file was increasing
instead of decreasing.

Adam was sorry for the poor cat, but He chased it away
to protect it from hurting itself.

The cat went a little away and frowned at Adam. He was
hungry and needed some food, and why was this brutal man
chasing him away?

What the poor cat didn’t realize that the blood he had
tasted was his own blood. It had cut its own tongue by the
sharp file. When Adam told his father what had happened he
laughed and said:
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Adem:

- Onlarin kétuligune engel olmamali. Yaptiklari isin kéti
oldugunu kendileri anlamali, diye sdylenince babasi:

- Onlan yaptiklan kotllikle baghbasa birakmak bize
yakismaz, evladim. Bizim gbrevimiz insanlar kétilikten
vazgecirmeye calismaktir. Bdylece hem onlara, hem de
topluma iyilik etmis oluruz, dedi. Sonra da Peygamber
Efendimizin su hadisini okudu:

“KOTULUK YAPILDIGINI GOREN, ONA ELIYLE
~ ENGEL OLSUN. ELIYLE ENGEL OLAMAZSA,
DILIYLE ENGEL OLSUN. BUNU DA YAPAMAZSA, O
KOTULUKTEN NEFRET ETSIN.”
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“Some people are like your little kitty. They don’t realize
that the wrong things they do will hurt them one someday.
They get upset when people try to stop them from hurting
themselves, just like that little cat.”

Adam grumbled saying:

“We should just let them do the wrong and get their les-
son by themselves.”

His father heard him and said:

“Leaving them with their wrong actions befits us. Our
duty is to try to deter people from doing wrong. In this way we
not only help those people, but society as well.”

Then he read the following hadith to Adam:

“When any of you sees an action that is disapproved
of (by God), change it with your hand. If you cannot do
this, then change it with your tongue. If you cannot do
this, then change it with your heart.”
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emis Dayi karisiyla tarlada ekin bigiyordu.
Kiguk yavrular Karabag'la birlikte tarlanin

kiyisindaki agacin altinda uyuyordu.

Dinlenmek i¢in agacin yanina vardiklarinda korkung bir
manzara ile karsilastilar. Yavrulari ters dénmls kundaginda
hareketsiz yatiyor, Karabas ise kanlar icinde sizlanip

duruyordu.

Memis Dayr cilgina déndi. Karabag'in  bebegi
parcaladigini sanarak elindeki tirpani onun basina indirdi.

Zavalli Karabas yere cansiz serildi.

Karisi  bebedin sapasaglam oldugunu, misil misil
uyudugunu sdyleyince sasirip kaldilar. Biraz ileride kocaman
bir yilanin cansiz vyattigini goriince, Karabag'in onunla
bogusurken yaralandigini, yavrularini hayati pahasina élimden

kurtardigini anladilar ve derin bir Gzlntlye kapildilar.
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t was harvest time and Memis and his wife was reap-

ing the harvest in their field. While they were working

their little baby was sleeping under a tree watched
over by their dog Karabas.

A little later Memis and his wife needed to take a break.
When they went up where their baby was sleeping, they
witnessed a terrible scene. Their baby was facedown in the
cradle, not moving, while Karabas was lying covered with
blood a few yards away.

Memis went mad. He thought that Karabas had killed his
baby and he hit the dog with his scythe. Poor Karabas died
instantly.

Memis was even more shocked when his wife told him
that their baby was fine, and was sleeping. They didn’t know
what to say, when they saw a huge snake lying dead a few
feet away. They realized that Karabas got wounded after
fighting the big snake and had sacrificed his life saving their
baby. They felt extremely sorry about the big mistake they
had made.
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Memis Dayi Peygamber Efendimizin su buyruguna gére
davransaydi, ne kadar mutlu olurlardr:

“IHTIYATLI DAVRANMAK ALLAH'TAN,

ACELE ETMEK SEYTANDANDIR.”
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If Memis had acted in accordance with what the Prophet
had ordered in the following hadith they would have been
happier:

“Acting with caution is from Allah, and haste is from
the Devil.”

#i
OUazadl fpe dlmeally Al 50 3LV

e diely,

163



yse Kadin bahgesine fasulye ekmisti. Havalar iyi
gittigi icin fasulyeler kisa stirede filizlendi.
Birglin aci aci bdgtren bir inek sesiyle evden

disari firladi. Komsunun sari inedi bahgeye girmis, boy atmaya
baslayan fasulyeleri ¢igneyip yerle bir etmisti.

Ayse Kadin emeklerinin bosa gittigini gériince donup
kaldi. Sari inek boynunda sallanan iple ahirin éniinde béguirip
duruyordu. Ofkesi kabarmaya baslayan Ayse Kadin, eline
gecirdigi iri bir sopayla inegin dzerine yurida.

Bu sirada komsunun karisi kosarak geldi. Uzgiin bir sesle
konusmaya bagladr:

- Zavallinin buzagisi diin 6ldi. Sabahtan beri ti¢ defadir
ipini koparip buzagisini ariyor, dedi.

Bu sozleri duyan Ayse Kadin'in elindeki sopa yere
dusiverdi. Yanlarina sokulan Sari Inedin hizinli gézlerine
bakarak basini oksamaya baslad:

- Demek ki o da yavrusunu disuntyor, dedi. Fasulyeleri
bisbUtin unutmustu.

Ayse Kadin’in bu glizel davranigi Peygamber efendimizin
su hadisine ne kadar uygun degil mi?
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unt Aisha planted beans in her gar-

den. The beans sprouted in a very

short time as the weather was quite
well recently.

One day Aunt Aisha woke up with loud bellows
of a cow in the garden and rushed out to see what
was happening. Her neighbor’s yellow cow broke
into her garden and it was running over the beans
just sprouting.

Aunt Aisha was petrified when she saw all her
efforts wasted in vain. The yellow cow with some
rope on her neck was still continuing to bellow in
front of the stable. Aunt Aisha, who was getting
angrier every second, walked towards the cow with
a big stick in her hand.

Just then, her neighbor’s wife came by run-
ning. She started to talk with a said voice:

“Her poor calf died yesterday. She broke her
ropes three times this morning. She is running and
looking for her calf” she said.

When Aunt Aisha heard this, the stick in her
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“ALLAH’DAN KORKUN DA,
BU DILSiZ HAYVANLARA
EZIYET ETMEYIN.”
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hand fell down. She began to pat her looking at her
sorrowful eyes.

“I see .... Well, | think she is missing her baby”
she said.

She totally forgot about the beans.
Aunt Aisha performed a sample behavior.

How commendable Aunt Aisha’s action is, isn’t
it? Just as our Prophet ordered in the following
Hadith:

“Be afraid of God and do not be cruel
against such dumb animals.”
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Oduncu: Eb( David, Edeb 44.
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Sari inek: Eb( Dav(d, Cihad 44
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